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APIOIIKWHA U.T.
OYHKIIUOHAJIBHBIE TAPAMETPBI AKPOHUMOB
B AHTJIOA3BIYHOM IMOJIMTUYECKOM JUCKYPCE
AHHOTanus. B cTaThe npeacTaBiieH aHAJIN3 UHULUAJIBHBIX COKPALIEHUIN C TOUYKHU 3pEHUs UX
CTPYKTYPHBIX THIOB U (YHKLHH, KOTOPbIE OHU PEATH3YIOT B TEKCTaX MyOJUKALUN MOJUTHYECKUX
nesTeNied M OpraHu3aluii Ha CTPaHUIAX BeO-CATOB W B COLMATBHBIX CETAX. Pe3ylbTaThl
MCCJICIOBAHMS TO3BOJISIOT YCTAHOBUTH KOPPEIISAIIMIO THUTIA aKPOHUMA U €0 (PYHKIIUU.

Kurouesble cjioBa: GyHKIMSA, aKPOHUM, HHUIIMATIU3M, COKpAIICHHE, SPTOHUM, JUCKYPC.

ARYUSHKINA I. G.
FUNCTIONAL FEATURES OF ACRONYMS
IN ENGLISH POLITICAL DISCOURSE
Abstract. The paper provides an analysis of acronyms in terms of functions they implement
in the texts of publications of politicians and political organisations on websites and on social
media. The results of the study allow to establish a correlation between the type of acronym and its
function.
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B nocnennee Bpemst HaOM0JaeTCsl MOBBILIEHHBIM MHTEpPEC K M3YyYEHHIO TaKOro Crocoda
CIIOBOOOpa30BaHUSl aHIJIMIICKOrO s3bIka Kak akpoHumus. Ilog akpoHMMued mnoOHUMaeTcs
0o0pa3oBaHNe HOBBIX CJIOB IPHU MOMOIIM HA4yaJbHBIX OYKB MJIM 3BYKOB HCXOJHBIX JIEKCHYECKHX
enuHull. HekoTtopsle uccinenaoBaren 0ObSICHAIOT POCT YHCIa COKPAUICHUH B aHIVIMHCKOM SI3bIKE
MOHOCHJJIAOM3MOM, TO €CTh IPEBAIMPOBAHHEM OJHOCIOKHBIX CJIOB B CJIOBAPHOM COCTaBe
AHTTIMICKOTO s13bIKa [2]. PacmpocTpaHeHHOCTh aKPOHMMHHU B aHTJIMHACKOM SI3bIKE, TEM HE MEHee,
0OBSICHAETCS HE TOJIBKO CAMUM CTPOEM SI3bIKa, HO TaKKe JPYruMH (GakTopaMu (HyHKIIMOHHUPOBAHUS
JAaHHOTO crocofa clioBooOpa3oBaHus. B 4aCTHOCTH, aKpOHHMMBI, SBISACH €IMHULIAMU BTOPHYHON
HOMMHAIIUM, TIO3BOJISIOT TOBBICUTh HH(POPMATHUBHOCTH BBICKA3bIBAHUS, COKpPAaTHUB IPU 3TOM
AIIEMEHTHI, HE HECylIHe CMBICIOBOW Harpy3ku [6]. Kpome sTOoro, moreHmman akpoHMMOB Kak
CpEeACTB, 00JIeryaromux KOMMYHUKAIIUIO MOXHO OOBSCHUTH U ONpPEEIEHHON 3KCIIPECCUBHOCTBIO,
YTO BbIpaxkaeT popmMa aKkpoHHUMa, KOTOpasi, B YaCTHOCTH, MOXKET ObITh OMOHUMHUYHA JPYrOMY CIOBY
JIAHHOTO SI3bIKA M TAKAUM 00pa30M HCIOJIb30BaHa C 1IeJIbI0 MpuBJcUeHUs BHUMaHus [4]. Benencteue
BbIIIE O0O3HAYEHHBIX OCOOCHHOCTEH aKpOHMMOB, OHH YacTO TPHUMEHSIOTCS B HA3BaHUAX
OIIpEAEIEHHBIX OPTaHNU3alUN, KOMIIAaHUH, TO €CTh BBICTYNAIOT B KAUE€CTBE APrOHUMOB.

CTOUT OTMETUTH PACIPOCTPAHEHHOCTh AKPOHUMOB B MOJIUTUYECKOM JUCKYPCE, UTO CBSI3AHO

C BBICOKON [I0JI€l SProOHUMOB, PENPE3CHTUPYIOMMXCS KaK WHHUIMAIbHBIE COKpalieHus. B
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COOTBETCTBHUE C ATUM, HCCIel0BaHUE (PYHKIIMOHUPOBAHHUSA aKPOHHUMOB B MOJUTHYECKOM AMCKYpCe
II03BOJISIET JJOKAa3aTh, YTO MCCIEAYEMBIE CPEACTBA KOMIIPECCUM HCIIOJIBb3YIOTCSI HE TOJIBKO B LIETISX
HSKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEICTB, HO W OOHAPYXHMBAIOT IIMPOKHHA CHEKTp (YHKIHMOHAIBHBIX
BO3MOKHOCTEeH. Mcxoas W3 3TOro, LEIbl JaHHOW CTAaTbU SBJSIETCS aHAIM3 (YHKLMOHAIbHBIX
[apaMeTpoB aKpPOHMMOB B IOJIMTUYECKOM JAUCKYypCe Ha Marepuaie IMyOJMKalui MOJUTHYECKUX
JesiTeleld U OpraHu3aliii Ha CTPAHHIIAX JIUYHBIX COIMANBHBIX ceTel U BeO-caiiToB 3a mepuon ¢ 16
suBapst 2021 roga mo 15 ¢deBpans 2022 rona. IlpuBenennsie B cTarbe (YHKIMHA AaKPOHUMOB
0a3MpyIOTCS Ha HI)KEYKa3aHHBIX KilacCu(UKanuax GyHKIMA HHULIMATbHBIX COKpAILEHUH.

['oBopst 0 GYyHKUHMSAX aKPOHHUMOB, OTMETHM, YTO CYLIECTBYIOT Pa3IU4Hble MOIXOMAbI K HX
BbIenieHUIO0. Tak, A. B. AnekceeB KiacCuuIupyeT akpoOHUMBI UCXOs U3 (DYHKINN, KOTOPBIE OHU
peanusyior [1]:

1. AccepTuBHas — aKpOHUMBbI UCHOJIB3YIOTCS Ul YTBEPKICHUS WU 3asiBJICHUS 4ero-anoo:
TMI < Today | Learned.

2. JlupexkTuBHas — aKpOHMMBI COZEpXaT IOChLI, MOOYKIAIOUINIl ajgpecaTra COBEPILIUTH
neiicteue: CTA < Call to Action.

3. JlexnapaTuBHas — aKpOHUMBI MO3BOJIAIOT aJPECAHTy 3asiBUTh O COOCTBEHHOM MO3MLIUHU,
HAMEPEHUH BBIMIOJHUTD JICHCTBHE WM yKa3aTh Ha CBOM craryc u noiHoMounsi: IMB <1 Am Back.

4. DkcrnpeccuBHasi — aKpOHHUM BBIpaXKaeT OLEHKY WJIM MHEHUE aJpecaHTa, a TaKxke
WCIOJIb3YEeTCs ISl CO3/aHMsI UPOHMUYECKOTO HAaMMEHOBAHUs, YTO JAOCTUTaercs (opMoil akpoHHMa:
BREATHE (Act) < Bringing Reductions to Energy Airborne Toxic Health Effects (Act).

5. KomuccuBHas — akpOHUMBI HCHIOJIB3YIOTCS AAPECAHTOM JUIs 3asiBJIeHUs 00 0053aTeNIbCTBE
WM 00elIaHuK BRITOTHUTH neicTBre: BBS < Be Back Soon.

6. KBecutuBHast — akpOHUM TpUMEHsIeTCs Uil cOopa HeoOxonumon nHpopmarmu: DYK? <
Did You Know?

['oBopst 0 (YHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTSIX AKPOHHUMOB, OTMEYAeTCs TaKKe, 4YTO IpH
BbIIETICHUN UX (QYHKIHMH HEoO0XO0auMO yuuThiBaTh chepy ucnonb3oBanus. H0. M. KyBmmHckas
BBIJICIISICT ClIeNyolHe GYHKIIUH aKPOHUMOB B HHTEPHET-AHUCKypce [5]:

1. KomnpeccuBHast (GyHKIHS 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO AKPOHUMBI NPEACTABISAIOT COOOM
HOBBIE CJIOBA, 3aMEHSIOIIME HCXOJHBbIE BBIPAKEHUS, YTO IO3BOJSIET Hepeaarh HHPOpPMalUio B
KpaTKOM M JAaKOHMYHOM (opMe, COXpaHUB IMPH 3TOM CMBICIIOBOM KOMIIOHEHT BBICKA3bIBAaHUS.
KommpeccuBHas (yHKIUS cuuTaeTcs OCHOBHOUM ¢yHkuuei akponumoB: DCCC < Democratic
Congressional Campaign Committee.

2. HomuuatuBHast GyHKIMS MOAPA3yMEBAET, YTO WHUIIMAIBHBIE COKpAIICHUS CIyXaT s
HOMHUHAIMM OOBEKTOB M sABICHMM. Tak, aKpOHMMBI MOTYT HCIOJb30BaThCS Ul COKpAILEHUS

HaMMEHOBaHHMs moauTHyeckux maptuii: PAF < Peace and Freedom Party.
2



3.  DKCIpeccUBHO-DMOLMOHANIbHAS ~ (YHKIMS OINUCHIBAET CIHOCOOHOCTh AKPOHHMOB
BBIpA)XKaTh SMOIIMM U MHEHHE aJpecaHTa C LENbI0 NMPHUBIICUCHUSI BHUMAHUS aapecaTa, U BhIpaXKaeT
OTHOIICHHE MPOJYIIEHTA K IIepelaBaeMOMy COOOLICHNIO. AKPOHUMBI, TIEPEIAI0IINe YMOLIUH, YaCTO
MMEIOT Pa3rOBOPHYIO OKpacKy, YTO TaKXKE IMO3BOJISET BBIICIUTh HMEHHO HaHHYI0 (YHKIHIO
HHUIMAIBHBIX cokpainenuii: ING! < It’s not good!

4. 3amemaromas (dBpemmcTuyeckas) (QYHKIHS ~ BBIACISAETCS, KOTJIAa  aKPOHHUMBI
UCTOJNB3YIOTCS ISl 3aMEHBl CIIOB M BBIPDAKCHHH, CUMTAIOMIUXCS  OCKOPOMTEIbHBIMH,
HENPUIMYHBIME Wi HeyMmecTHbIME: BBW < Big Beautiful Woman.

5. KonrakroycranaBnuBatomas (¢datudeckas) GyHKIUS XapaKTepU3yeT CIOCOOHOCTh
aKpOHMMOB HCIIOJIb30BAThCsS B KA4yeCTBE CPEICTB YCTAHOBJCHHS KOHTAKTa C Yy4YacCTHUKAMHU
oomenust: INT < Isn’tit.

Uro kacaeTcsi THUIIOJIOTUHM AaKPOHUMOB B AaHIJIMMCKOM S3bIKE, JIMHTBUCTBI BBIICISIOT
CIICTYIOIIME THITbI aKPOHUMOB, KiTacCH(UKAIIHsI KOTOPBIX Oa3upyercs Ha crocode urenus [6]:

1. 3BykoBOW THI (COOCTBEHHO AKPOHHMMBI) — aKPOHHMBbI, OOpa30BaHHBIC MPU MOMOIIH
WHUIMAJIBHBIX OYKB WJIM 3BYKOB HCXOJHBIX JIEKCHYECKHX €IUHHIl M COBMAJAIOIIAE IO
douernyeckoit popme ¢ apyrumu cioBamu jgaHHoro s3eika: NATO < North Atlantic Treaty
Organization.

2. ByKBEHHbII TUI (MHULUANIU3MBI, alabeTU3Mbl) — aKPOHUMBI, B KOTOPBIX Kax/jas OykBa
MPOM3HOCUTCSI OTACIBHO B COOTBETCTBHE ¢ ee aidaBuTHbIM npousHecennem: EAC < Election
Assistance Commission.

3. BykBeHHO-3BYKOBOH THI — aKPOHUMBI, COBMEIIAIOIINE YTEHUE COOCTBEHHO aKpOHUMOB U
naunnanu3moB: JPEG < Joint Photographic Experts Group.

4. DBoKpoHUMBI — aKpPOHHMBI, BHENIHSS (opMa KOTOPBIX SBISETCS OMOHHMHYHOM
CYILECTBYIOIIUM B aHIIIMICKOM si3bike ciioBam: SAD < Seasonal Affective Disorder.

Ha ocHoBe aHamm3a OTOOpaHHBIX MpHU IOMOIIM METOAA CIUIOIIHOM BBIOOPKH cTa
MyOJIMKAalMi B CONMANBHBIX CETSX HAaMH OBUIM BBIJCTICHBI aKPOHHUMBI, COJCPIKAIINEcss B TEKCTaxX
X nyonukanuil. KonmuuectBo akpoHMMOB, TakUM 00pa3oM, cocTaBuio 164 enuHuIbl. AHanus
TUTIOBBIX XapaKTEPUCTUK AKPOHMMOB IO3BOJISIET CENATh BBIBOJ O TOM, UTO MPEBATHPYIOIIUM
TUTIOM SIBIISIETCS OYKBEHHBIM THUI WHUIMAIBHBIX COKpaileHui. Bcnmex 3a HUM 1o yOBIBaHUIO
YaCTOTHOCTH CJIEAYIOT 3BYKOBOH THII, 09KPOHHUMBI M CMEIIIAHHBIN THII.

[IpeBanupoBanne OYKBEHHOTO THITA MHUIMAIBHBIX COKpAIICHWE MOXKHO OOBSCHUTH TEM,
YTO TaKWe aKPOHUMBI, KaK TPABUIIO, SBISIOTCS IPrOHMMAMHU U UX COKPAIIEHHOE HAWMEHOBAHHE
00yCJIOBJIEHO HEOOXOAMMOCTBIO CO3/aHUSl KpPAaTKOro0 W JIAKOHWYHOTO HaMMEHOBaHHUs, Oolee
yIOOHOTO MAJii HMCHOJb30BaHUS BMECTO MCXOIHOTO BbIpakeHUs. COOTBETCTBEHHO, OCHOBHBIMU

q)YHKHI/IHMI/I, OPpOABJIAIONIMMUCA B AKpOHHMaxX JaHHOI'0 TuHIIA, ABJIAIOTCA KOMIIPECCHBHAsA U
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HOMHHATHUBHAas. PaccMoTpuM mpumep ymnoTpeOneHHus TaKUX akpoOHUMOB. «The panel was an
important opportunity to highlight and inform the greater nonproliferation community of IPNDV’s
work» [7]. AKpOHUM, HCIOJIb3YeMbIli B JTAHHOM OTPBIBKE SIBJISICTCS MHUIMAIM3MOM II0 CBOEMY
tuny. IPNDV < International Partnership for Nuclear Disarmament Verification. Axponum
Mpe/ICTaBIsieT CcO0OW SProHUM, TO €CTh Ha3BaHHE IMAPTHEPCTBA, YTO TIIO3BOJSET BBIICIHUTD
HOMUHATHBHYIO M KOMIIPECCHBHYIO (YHKIUIO JAHHOTO aKPOHHUMA.

OOpatuM  BHMMaHWEe Ha TeKCT Jpyroi  nyOmukamwmu: «We're  celebrating
#SmallBusiness Week with a #TBT to the TR’s days! I am thankful to have owned a business in our
great community and | am so proud to represent #CA11 in Congress» [8]. ABTop yKazaHHOTO MOCTa
ucnonpdyer umHUnuanuaM TBT < Throwback Thursday. 3to mocrarouHo pacrpocTpaHeHHBIMH
aKpOHHUM B COLMAIBHBIX CETAX, KOTOPBIH O0O03HA4YaeT TEHACHLMWIO MOCBAIATh ITyOIUKAauu
BOCIIOMHUHAHHUSM O TMPOULIOM, BBIKIaAbIBasg ¢ororpaduu, BHIEO B COIMUAIBHBIX CETSIX IO
yerBepram. CuuTaercs, 4To pacHpoCTpaHEHUE JaHHOTO aKpOHHMMa B XduITerax Hadainoch B 2006
rogy, Korzma OJor, TMOCBALICHHBIM CHOPTUBHOW OOyBH, Hadayl MyOJIMKOBATh KaXKABI UYETBEpPr
dotorpadun crapoit 6ackerOonpHOM 00yBU. C TeX MOp HMCHOJIL30BAaHUE JIAaHHOTO aKpOHUMA B
XD3IITErax COMPOBOXKAAET MOCTHI B COIMANIBHBIX CETSIX, BhIpaXkasi HOCTAJIbIMIO aBTOPOB MyOJIUKAIIHIA
O TPOLUIOM, JIEJIACh CBOMMH SMOLIMSMH, BOCIIOMUHAHUSMH. B COOTBETCTBHE C 3THUM, MOYKHO
OTMETHTD, YTO Hapsly C HOMUHATHBHON W KOMIIPECCUBHOM (YHKIIMSMHU aKPOHHUM IPOSIBISIET TAKKE
SMOLIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHYIO (PYHKIIHIO.

KpoMe Toro, B BhIlIEyKa3aHHOM IpHMepe BCTpedaeTcs uHunmanm3sm TR < Theodore
Roosevelt, 4ro oTchuTaeT K MOMUTHKE aMepHKaHCKOro mpesuzeHTa T. Py3Benbra KacarenbHO
nojAJepKku OusHeca. Jlpyroil akpoHMM W3 aHAIU3HPYEMOM BBIACPKKU COAEPKUT HEOYKBEHHBIN
anemenT — CAll < California 11 u o6o3Hauaet u3duparenbHblii okpyr mrara Kamudpopuus. Oba
aKpoOHMMa, TaKUM OOpa3oM, YHOTPEOJAIOTCS MCKIIOYUTENBHO JUII KOMIIPECCHU HCXOJHOTO
BBIpQXEHUS U y100CTBa UCIIOIb30BaHMUS.

Kak wusBectHo, mHorue mnonutuueckue naestenun CIIIA BeicTymaroT TpOTUB pPacoBOM
Cerperaluyyd U CTPEMSTCS K YCTAaHOBJIEHHIO paBeHCTBa B oOmiectBe. [ 3ToW 1enu co3maroTcs
pa3NUYHbIE 3aKOHBI, MPEMATCTBYIOIIME TUCKPUMHUHAIMKM M MPUTECHEHUSAM. Tak, aHaIu3upys
TEKCTHI IOCTOB MOJUTHYECKHUX JesTeNel, HaMu ObUTH OOHAPY)KEHbI aKPOHUMBI, KOTOPbIE OTPAXKAIOT
stu unen: ERA < Equal Rights Amendment, HBCU < Historically Black Colleges and Universities,
NAACP NYS < National Association of the Advancement of Colored People of the New York
State, POC < Person of Color. MoxxHO OTMETUTB, 4TO B TIOCICAHEM CIy4ae aKpPOHUM BBIIIOJIHSIET
3aMEIIAIONIYI0 WIH 3B()EeMUCTHUYECKYI0 (DYHKIUIO, SBIAACH HEHTpPAJIbHBIM W 3aMEHsS, TaKUM
o0pa3oMm, JIpyrue ciIoBa M BbIPaXKEHHS, KOTOPbIE MOTYT ObITh MOJUTHYECKH HEKOPPEKTHBIMH JIs

0003HaYEHMsI pachl YeTOBEKA.



PaccmoTpum  npyroit mpumep HCHOJIb30BaHUS MOJOOHBIX aKPOHMMOB B  TEKCTaxX
nyomukanuit. Tak, uien Ilamater npencrasuteneid CIIA Illonrens bpayn omybinukoBamra moct o
HEOOXOMMOCTH YCTPAHEHHUS PACOBBIX MPEAPACCYAKOB B OTHOIICHUU a(h)pOaMEPUKAHCKUX JKEHIIUH
u ormermia: «It’s also why | support the #CROWNAct, legislation to put an end to discrimination
against black hair once and for all» [9]. B naHHOM OTpBIBKE TEKCTa IMyOJHKAIIMHM HCIIOJIB3YETCS
osxpornm CROWN < Creating a Respectful and Open World for Natural Hair, Bxomsimii B coctaB
Ha3BaHUsA 3akoHa KammdopHuu, KOTOpBINA 3ampenaer JUCKPUMHUHALMIO MO LBETY BOJIOC U THUILY
npuyecok. MOXXKHO OTMETUTh, YTO B JAHHOM Ciy4ae IpeJHaMepeHHOe CO3/1aHnue aKkpoHuMa, hopma
KOTOpPOro coBMagaer ¢ (opMOM aHTIIMHUCKOTO ClIoBa «CrOWN» CIOCOOCTBYET BO3HHUKHOBEHHUIO
MIHOBEHHOH accouuanuu Onarojapsi SpKkoMy U BbIpa3UTEIbHOMY HaUMEHOBaHMIO. B cooTBeTcTBHE
C 3TUM, JaHHBIN AKPOHHUM BBIIIOJIHSAET IKCIPECCUBHO-IMOLMOHAIIbHYIO (D YHKIUIO, YTO MPOSBIISAETCS
KakK B ero BHeIlIHel ¢popMe, Tak U B 3HAUCHUH, IEPEAAIOIIEM OLICHOYHOE CYXKICHHUE.

[TpuBeneM mpuMepsl APYruX OIKPOHUMOB, BCTPETHUBIIMXCS HaM IMPU aHAIU3€ TEKCTOB
nyomukanuii: WOW < Women of the World, SHaME < Sexual Harms and Medical Encounters,
SMARTER (plan) < Shots, Masks, Awareness, Readiness, Testing, Education, Rx treatments.
OctanoBuMcs moApoOHEEe Ha MOCienHEeM Od3KpoHHME. AKpPOHHM ObUI CO3laH JUisi OBICTPOTO
3allOMHUHAHUSI TIPABUIT ISUCTBUS BO BpeMsi KOPOHAaBUPYCHO# manaemuu [3]. B aTOM ciyuae MOXKHO
BBICTIUTh €I1€ OAHY JOINOJHUTEIbHYIO (YHKIIMIO aKpOHMMOB KakK CpPEJCTB, OOJeryaronmx
3allOMUHAHUE UIMHHBIX (pa3 — MHEMOHHUYECKYI0 (YHKIHUIO. VIMEHHO MO3TOMY aKpOHHMMBI YacTO
MPUMEHSIOTCSI B KaueCTBE MHEMOHHUYECKOH TEXHHMKH, MO3BOJISAS JIydlle U ObICTpee 3allOMHHTb
HYXHYIO0 HH(POPMALHUIO.

B ananmu3upyeMbIX HaMM TeKcTax MyOiMKaiuil ObUlo OOHApY)KEHO HEMallo Pa3srOBOPHBIX
aKpOHHMOB, CBOMCTBEHHBIX MHTEpPHET-KOMMYHHMKaluu. B 1enoMm, HEoOXOAMMO yKa3zaTh Ha
JOCTaTOYHO Pa3HOOOPA3HYI0 TEMAaTUKY aKPOHMMOB B HUCCIIEYyEMOM JUCKYPCUBHOM IPOCTPAHCTBE,
4TO, MpEXAE BCEro, OOYCIOBIEHO KaHaJIoOM CBsi3U — VHTepHETOM. DTO OOBACHSAET HE TOJIBKO
HaJIM4ue aKpOHUMOB, HEMOCPEICTBEHHO OTHOCSIIMXCA K TMOJUTHYECKON cdepe, HO U JIpYrux
BBIPQXEHUI, XapaKTepHBIX AJis1 oOuieHus B cetu MHTepHerT.

Paccmorpum  cnenyrommii  Tekct nybmukauuu:  «ATTN: AGOURA CALABASAS
CHATSWORTH HIDDEN HILLS SIMI VALLEY STEVENSON RANCH SANTA CLARITA
THOUSAND OAKS WESTLAKE MALIBU: Do you or someone you know live in one the areas
identified by Edison to be at risk of a power shutdown on Thanksgiving...?» [10]. Tekct
nyonMKanuu HauuHaeTcs ¢ cokpameHuss ATTN < Attention, xoTopoe WCHIOIB3yeTCs IS
MpUBJICUCHUS] BHUMaHUsS. [|aHHBIM aKpOHUM BBIOJHSAET KOHTAKTOYCTAHABJIMBAIOUIYIO ()YHKIIHIO,
KOTOpasi MPOSIBJISIETCS. B TOMBITKaX aBTOpPA CBSA3AThCS C KUJIbLAMHU YKAa3aHHOI'O palioOHa M MOMOYb

UM PEIINTH TpodsieMy ¢ iepebosiMu B paboTe PJIEKTPHUUECTRA.
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[Tepeitnem k ciaexyromemy Tekcty nyonukanuu: «[CYMI: This week, some folks on the other
side of the aisle have started calling for an end to policing and incarceration...» [11].
Hcnons3oanue nauimanu3ma ICYMI < In Case You Missed It mo3BosisieT ycTaHOBUTh KOHTAKT C
ayTUuTOpHell Ui mocienyronero nHGoOpMUPOBaHUsI, BBECTH B Kypc Jiela U MPUBJICYb BHUMAHUE.
CoO0TBETCTBEHHO, JaHHBIA AKPOHHUM BBITIOTHSAET KOHTAKTOYCTAaHABIMBAIOUIYIO (PYHKIIHIO.

PaccmotpuM npyroit mpumep wucnonb3oBaHus akponuma: «FYl. Another extension
announced today as we continue to push for debt cancellationy [12]. Uannmamusm FY1 < For Your
Information wucmonb3yeTcs, Koraa aapecaHT HaAMEpeH cooOHMThH aapecary uHpopmanuio. Tak, B
JTAHHOM OTPBIBKE TEKCTa MyOIMKAIMU MHHUIMATU3M HH()OPMHUPYET ayIUTOPUIO MO aKTyalbHOMY
BOIIPOCY U BBINOJIHAET, TAKUM 00pa30M, aCCEPTUBHYIO (YHKIIHUIO.

[epeiinem k ciemyromeMy MpUMEPY HCIIONB30BaHUS aKPOHUMOB B TEKCTaX IMyOJMKanui
nosrnyeckux aesirenei: «#DYK Wi-Fi networks and Bluetooth connections can be vulnerable
points of access for data or identity theft?» [13]. Akporum DYK < Do You Know? ucmosb3yercs
s coopa HEOOXoaMMON HMH(OpPMAIMH, BBITOJNHAS KBECHUTHBHYIO (QyHKIWI0. [Tomumo 3Toro B
JAaHHOM CJy4ae aKpOHUM TAaKKe HCIIONb3YeTCs JUIS YCTAaHOBIICHHSI KOHTaKTa C ayAUTOpHEH WU
MPUBJICYCHUS] BHUMAaHMA K YKa3aHHOW MyOJMKAaIMHM, 4YTO I[O3BOJISIET OTMETUTh TakKke
KOHTaKTOYCTaHABIUBAIOIIYIO (DYHKIIUIO HHUIIUATBHOTO COKPALIICHUS.

OcranoBuMcs Ha cieayronieit myonukamuu npesunenta CIIA JIxo Baiinena B connanbHon
cetu Facebook: «Tune in tonight as Vice President Kamala Harris and I host a grassroots event to
celebrate what we’ve accomplished this past year and what’s next. RSVP nowy [14]. B nanHoM
npuMmepe ucnonb3yercs uHuimanusmM RSVP < Répondez s'il vous plait. Akporum ObL1
3aMMCTBOBAH M3 (PaHIy3CKOTO si3bIKa U BBEJEH B MCIOJb30BaHue B BenukoOputanuu B XX Beke
B Ka4yeCTBE MOAIMNCH, KOTOpast 3asBIisIa MOJTydaTessl MIchMa 0 HEOOXOJMMOCTH COOOUINTh, OyAeT
JIM OH NMPHUCYTCTBOBATh Ha MEPONPHUATHH, KyAa OH ObLI MpUriamieH. B paccmarpuBaeMoM OTpHIBKE
TEKCTa MHULUAIN3MA BBINOIHAET JUPEKTUBHYIO (YHKIUIO, BbIpakas oOpallleHHe C IpochbOoii
OTIIPABHUTH aBTOPY OTBETHYIO PEAKITHIO.

Takum o00pa3oMm, aHanM3 TUIOBBIX W (QYHKIMOHAIBHBIX MapaMeTPOB aHTIOS3BIYHBIX
aKpOHMMOB B TOJMTHYECKOM JHUCKYpCE MO3BOJISET BBIACIUTh 3HAYMTEIBbHYIO JOJIO 3PrOHMMOB,
PENpEe3nHTUPYIOUINXCS B KayecTBe akpoHUMOB. [IpeBanupoBaHHe MHHUIIMAIU3MOB COOTHOCHUTCS C
OOJNBIIMM  KOJIMYECTBOM JPrOHMMOB, HYTO B CBOIO OdYepeab OOBSICHSET JIOMHUHHPOBAHHE
KOMIIDECCUBHOM ¥ HOMHHATHBHOW (YHKIMII aKpOHMMOB II0 CPaBHEHUIO C OCTaJbHBIMH.
Koppemnsus Mexay CTPYKTYpHBIM THIIOM aKpOHHMa U €ro (PyHKIMEeH yCTaHaBIMBAETCS TaKXKe Y
O9KpOHMMOB, KOTOpbIE B OOJIBIIMHCTBE CBOEM BBIMOJHSIOT 3KCIPECCUBHO-IMOLMOHAIBHYIO
¢ysakuio. CoOOTBETCTBEHHO, HaMHU OBbUIM BBIJECJNEHBI cleaylonie (QyHKIUM aHTIOSI3IYHBIX

AKpOHHMMOB B IIOJIMTHYCCKOM OUCKYpPCE: KOMIIPECCMBHAsA, HOMHHATHBHAsA, OSKCIPECCHUBHO-
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OMOIMOHAJIbHasA, KOHTAKTOYCTaHAaBJIMBarOIIasi, SBQ)GMHCTH‘IeCKaﬂ, MHEMOHHYECCKasA, IUPCKTUBHAA U
KBCCHUTHUBHAasA (I)YHKI_II/II/I IlogBons uror, OTMETHUM, 4YTO BBISIBJICHHBIN q)YHKI_[I/IOHaJI AKpOHHUMOB

JOKa3bIBACT MPOYKTHBHOCTh JAHHOW CIIOBOOOPA30BATEIBLHOM MOJICTH B AHTITHICKOM SI3BIKE.
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IOCYIIOBA 1O. 11I.
HEPCYA3ZUBHOCTD B BBIPAJKEHUU OTHOIIEHUS K OBS3ATEJIBHON
BAKIIUHAIIMM OT COVID-19: TEHJIEPHBIA ACHEKT

AHHoTanusi. B cratbe paccmMaTpuBalOTCS NE€pPCya3sUBHBIE  TAKTHKU  YOEXKICHUS
IIPEACTABUTENECN  pa3JIMYHBIX COLMO-NONOBBIX rpynn. IIpoBeneH aHanu3 W CpaBHEHHE
[IEpPCYa3uBHBIX CTPATErHil, HCHOJB3YEMBIX MYKXUMHAMM U >KeHIuHamu. Oco0oe BHHMaHME
ynensiercsi mpoOieMe BBISABICHHS MPOAYIEHTOB BBICKA3bIBAHWH, YTO BBI3BAHO AHOHWMHOCTBIO
IEHJEPOB B MEIUWHOM JUCKYpPCE, a TAKKE TPYIHOCTSMHU B IEKOJUPOBAHUN CMBICIIA BBICKA3bIBAHUM.

KuroueBsble ci10Ba: MeIuaaucKypce, epcyasuBHOCTh, T€HAEP, BAPUATUBHOCTD, IIPOIYLIEHTHI

BBICKaSBIBaHHﬁ, MEPCYa3NBHBIC TAKTHKU.

IUSUPOVA YU. S.
PERSUASIVENESS IN SHOWING ATTITUDE TOWARDS MANDATORY
VACCINATION AGAINST COVID-19: GENDER ASPECT

Abstract. The article considers the use of persuasion tactics by representatives of different
socio-sexual groups. The analysis and comparison of the persuasive strategies performed by both
men and women is carried out. Special attention is paid to the problem of identifying the producers
of statements, which is caused by gender anonymity in the media discourse and difficulties in
decoding the meaning of statements.

Keywords: media discourse, persuasiveness, gender, variability, producers of statements,

persuasive tactics.

CpencrtBa nepcya3suBHOCTH, KaK Pa3HOBUAHOCTh PEYEBOTO BO3ACUCTBUS, HEMOCPEACTBEHHO
CBSI3aHBI C MEHTaIbHON cdepoil peuunuenta. OTHUM U3 HAMpaBICHUN peaqu3aluu MOJ00HBIX
TaKTUK MOXET OBITh UCHOJB30BaHUE KAaTEropuu TreHaepa. B cBs3u ¢ 3Tum Tema, 06e3 COMHEHUs,
SBJISIETCS aKTyalbHOM, TaK KaK MOHMMAaHHUE BAKHOCTH MEPCYa3UBHBIX Pa3NIMYMil B MX TE€HAECPHOM
COJIEp’)KaHUHU, KOTJIa MYKUMHBI U >KEHIIMHBI KaK MPOJYLUEHThl BBICKA3bIBAaHUI MPEICTAIOT B
KauecTBE  OMNPENEJIICHHBIX  COLHUOKYIbTYPHBIX  TIpymi, (GOPMUPOBAJIOCH JaBHO, OJIHAKO
(dbyHIaMeHTalbHbIE Pa0OTHI 1O JAHHOM TeMe MOSIBIIINCH OTHOCUTENFHO HEJJAaBHO.

BaxxHO OTMETUTB, UTO S3BIKOBOE€ MAHHUITYJIMPOBAHUE HCIIOJB3YETCS MPAKTUYECKH BO BCEX
BHUJIAX JUCKypca, KOTOpbIe TEM WJIM HMHBIM 00pa3oM CBsA3aHBl C arutanuen. Yamne Bcero
nepcya3uBHOE BO3/ICHCTBIE HAXOIUT IPUMEHEHHUE B MOJUTHKE, B pekiame, B myonukanusax CMU u
B OTHOIICHHUAX MeXAy moapmu. CremoBarenbHO, WHGOpMAIs, MMOJyYeHHAs W3 Pa3IUYHBIX
HMCTOYHUKOB, OKa3bIBAET ONpENeIEHHOE BO3JCHCTBME HAa WHAMBUIA. B mocienHee Bpemsi Bcé

OO HHTECPECC HpI/I06peTaCT 1Y (1150705 (0 OPOCTPAHCTBO U MNCPCYA3UBHOCTH 3aHUMACT BAXXHOC
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MECTO B 3TOM THIIE€ IUCKYpCa, B BUAY TOTO, YTO 3TO OJMH U3 3HAUUMBIX HUHCTPYMEHTOB pealu3aluu
KOMMYHUKATHBHBIX 33/1a4 OTIIPABUTENSI COOOIICHHS.

Bo Bcex HayyHBIX AMCHUIIIIMHAX TOHATHE «MEAUAIUCKYPC» U €r0 TUIIBI PACCMaTpPUBAIOTCS C
passbix To4ek 3penus. [lo muenuto T. I'. JIoOpOCKIIOHCKOM, MEIMATUCKYPC — 3TO «COBOKYITHOCTH
IIPOLIECCOB U NPOJYKTOB PEUEBOM JEATENBHOCTH B CPEpe MAcCOBOM KOMMYHHMKAIUd BO BCEM
0oraTcTBe M CIIOKHOCTH MX B3auMoencTBus» [5, ¢. 203].

Jlxozed A. deBuro, cumraer, 4Tto MaccoBas KOMMYHHKAIUs — 3TO0 (opMma TpaKTHKU
YeJI0BEYECKOro OOIIeHus, KOrJa JIIOOUM BCTYHNAKOT JpYyr C JPYroM B ONOCPEIOBaHHBIN
KOMMYHHKAaTHBHBI KOHTAKT C IIOMOIIbI0 BepOaJIbHBIX U HEBEPOAIBbHBIX CPEICTB, PpPEUYEBbHIE
COOOIlEHHs TpU OBTOM MEpefalTcs MpU TMOMOIIM OCOObIX KaHaoOB (paauo, TeEJIEeBHUIEHUE,
WHTEPHET), KOTOPBIE TIO3BOJISIFOT JIOCTHYb OOJIBIIIOTO YKcia Jironei [6, . 125].

Ero Touky 3penus pazzgenser OpUTaHCKHM TeopeTuk KoMMyHukanuu Jlenuc MakKyosiin.
[Tox cpeacTBaMu MaccoBOW KOMMYHUKALMM OH NMOHMMAET KaHAJBI, MO0 KOTOPBIM OCYIIECTBIISETCS
MaccoBasi KOMMYHHUKAallMi, W TOYTH BCE JIMHIBUCTHYECKHE HCCIENIOBAaHUS TIOCIEAHUX JIET
«OCHOBaHbl Ha MPEANOCHIIKE, YTO CPEJICTBA MAacCOBOM MH(OpPMAIMKM OKa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOE
BIIMSIHUE HA PEIUITUEHTOBY |7, c. 235].

Takum o6pazom, CMM — 3TO COBOKYNHOCTh CPEACTB, B 3aJa4yd KOTOPHIX BXOIUT
MH(OPMHUPOBAHUE IIHPOKHX CJIOEB HACENeHUS O 3HAUMMBIX COOBITHUSAX U SBICHMSIX, a TaKKe
OKazaHWe MaHUNYIATHBHOTO »d@deKkra Ha peuunueHra, TO eCTh (POPMUPOBAHHE Yy HETO
OTIpeAeTICHHOTO MHEHUS MO 3aJaHHOoN cuTyauuu. Biusaue CMU B ju3HM KaXI0r0 4eJI0BEeKa OYEHb
3Haunmo. CoBpeMeHHass MeAWiiHas KOMMYHHKALUS —~ XapaKTepu3yeTcs  MaHUMYISATUBHON
HaIpPaBJICHHOCTHIO, KOTOPas peaiu3yeTcsl B TOM YHUCIIE IPU MIOMOLIH TEPCYa3uBHBIX PEUEBBIX aKTOB.

[Ipexxne yem paccMOTPETh CTpATEervio MEepPCya3MBHOCTHU, HEOOXOIUMO AaTh OMpeiesieHUe
BapUATHUBHOCTU. BapumaTMBHOCTh — OJHO M3 XapaKTEPU3YIOLIUX CBOMCTB BCEX EIUHUI] S3bIKA,
MIPOSIBIIAIONIEECS. B Pa3HBIX peau3alUsiX WX WHBAPUAHTHBIX CYIIHOCTEH, U SI3IKOBOW CHCTEMBI B
1[EJIOM Ha pa3HbIX dTanax e€ pa3BUTHs. TpaJullMOHHO, B paboTax TakuX uccienoBareneii kak B. B.
Bunorpanos, A. . Cmupuuikuii u ux nocinenonareneir O. C. Axmanosoi, P. I1. PoroxuukoBoii,
JI. K. I'paynuHoO# BapuaHTaMH Ha3bIBAIOTCA PA3HOBUAHOCTH (MOIU(DUKALINN) S3bIKOBBIX €TUHUI] B
npenenax ToxaecTBa cioBa. OCHOBHAs yacThb pabOT MO BapHallOTUU MPECTaBICHA JEKCUYECKUMU
uccnenosanusmu (B. . epsrun, C. C Bonkos, JI. I'. Ilanun, B. B. Ilanaruna, H. C. KoTkoBa,
E. W. 3unoBbeBa, M. B. bunbkoBckas, M. B. OBUMHHUKOBAa) U CTUIMCTUYECKUM H3yUEHUEM
HoMmuHaTHBHBIX cpeacTB (JI. 5. Koctiouyk, C. C. Bonkos, A. I1. MaiiopoB).

Cnenyer OTMETHTb, YTO OJHA W3 [JaBHBIX POJIEd B MEIUIHOM JUCKYpCce OTBEJEHa
NEePCya3uBHOCTH, MPOSBIISIOMIASACS B HEOOXOIMMOCTH YOCIUTh PELUIINEHTA, TOAepKaTh €ro Bepy.

Bce a0 peaIn3yeCTCA NOCPECACTBOM PA3JIMYHBIX NICPCYA3UBHBIX CPCIACTB U CTpaTCFI/Iﬁ aZipecaHTa.
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https://en.wikipedia.org/wiki/Communication_theorist

[lox mepcya3uBHOCTBIO ClEAYEeT MOHHMMAaTh KOMMYHUKAaTUBHYIKO CTPaTeruio, Ha OCHOBE
KOTOpPOM MPOMCXOAUT TeKkcTooOpazoBaHue. OHa paccMaTpuBaeTcss Kak OJHAa U3 BO3MOXKHBIX
COCTaBJIAIOIIUX KOMMYHHUKAaTUBHO-IIPArMaTUYeCKONW CTpaTeruu TEKCTa, IJIaH IO ONTHUMAalbHOMY
BOIUIOIIEHUIO COOTBETCTBYIOIIETO KOMMYHUKAaTUBHOIO HAMEpPEHUS WM  «KOHIENTYaJbHO-
TEMaTHUYeCKHX yCTaHOBOK» anpecanta [4, ¢. 121].

Jlnisi KaTeropuu MEepCya3sUBHOCTH XapaKTEPHO HCIIONB30BaHUE YOSKICHHS, YTO B CBOIO
ouepenb, SBISETCS OOpaIleHHeM K CO3HAaHUIO PEIUITHEHTA, C LENbI0 BIMSHHUA HA €T0 PEUICHUS.
OcHoBy MeToa YOeXJEHHH COCTaBIsieT OTOOp, JIOTMYECKOE YMOpsSAoYeHHE (AKTOB U BBIBOJIOB,
KOTOpPO€ COBMECTHO C SMOLMSIMH U 3MOLMOHAJIbHBIM BO3ACUCTBUEM Ha JMYHOCTh, JOJDKHO
3aCTaBUTh PEIUNHUEHTA MPHUHATH CO3HATEJIbHOE pEIIEHHE, BO3MOXKHO HE COBMAJAIOLIEE C €ro
JUYHOM TOYKOM 3peHus. YOexAeHne CTPOUTCS Ha JI0Ka3aTesIbCTBE, 000CHOBAHUU M apryMEHTAaIlUH.

C Touku 3penuss C. M. BuHorpamoBa, mepcyasuBHOCTh — 3TO CEMaHTHUYECKas KaTeropus
JMCKypca, BKIIIOYAIOIasi B ce0sl CTpaTeruu U TaKTUKH, KOTOpbIe pealln3yloTcsl depe3 BepOaibHbIe
CpeICTBa, HAMEPEHHOTO BO3JIEHCTBUS Ha MEHTAIbHYIO cdepy ajapecara ¢ LEIbI0 U3MEHEHHS €ro
moBeacHus [2, ¢. 281].

A. B. TonogHOB cyWTaeT, YTO MEPCYa3MBHOCTh MPEICTaBIsCT COOOW 3aKpEIJICHHYIO B
KOMMYHHKallMK (OpMy MEHTAJbHO-PEYEBOr0 B3aMMOJACWUCTBUSA, KOTOpas CTpoUTcS Ha 0aze
ONPEIEICHHBIX THUIIOB TEKCTAa W peaJu3yeT IOMNBITKY PEYEBOr0 BO3ACUCTBUS TOBOPALIETO Ha
YCTAaHOBKY pELUIHUEHTa C LENbI0 MOOYIUTh €ro K CaMOCTOSTENIbHOMY MPHUHITHIO PEIIeHUS O
HEOOXOUMOCTH, IKEJIaTeJIbHOCTH JIMOO BO3MOXXHOCTH COBEpILIEHUS/OTKAa3a OT COBEPIICHHUS
OTPEAETICHHOTO TMOCTKOMMYHUKAaTUBHOTO JIEHCTBUS, BBITOAHOTO roBopsmemy [3, c. 32].
[lepcya3suBHBIM MOXKET OBITH Ha3BaHO JII00OE JIEHCTBUE, KOTOPOE HAIPABJICHO Ha TO, YTOOBI BHI3BATH
KaKylo-JIM0O peakIMIo ajipecara.

HccnenoBaTtenaMu Ha3BaHbl M ONIpEICIICHbl BaKHEWINe crTpareruu yoexaeHus. Tak,
A. B. I'0j101HOB BbIzIEIS€T ABE OCHOBHBIE YaCTHBIE IIEPCYa3UBHbBIE CTPATETUU:

1) cTpaterusi 0ObEKTUBHOTO apryMEHTUPOBAHUS — HCIOJIb30BAHHE B KaUeCTBE apryMEHTOB
CYXKJE€HUI, KOTOPbIE MPUEMJIEMbI PELIUITMEHTOM MO MPUYUHE UX UCTUHHOCTU B PE€aJIbHOM MUPE WIH
«COLMAIILHOM MHUPE» KOHBEHIIMOHAIBHBIX HOPM;

2) crparerus CyObEKTHBHOIO apryMEHTHPOBAHUS — HCHOJb30BAHUE CYXKJEHHH, KOTOpbIE
HOPUEMIIEMbI PELUIUEHTOM [0 MPUYMHE UX UCTUHHOCTH B CYOBbEKTHBHOM MHUpe dMoIuii [3, c. 35].

Takum o00pa3oM, B OCHOBE IMEpPCYa3sUBHOCTU JIEKUT H3MEHEHHE YCTAHOBOK ajpecara,
KOTOpPO€ OCYIIECTBISAETCS HE MOJ KaKUM-JIMOO JaBlieHHMEM, a Ha OCHOBE OCO3HAaHHOIO BbIOOpa
agpecata B pe3ydbTareé NPOCIYIIMBAHWA WM  TPOUYTEHHUS  ONPEACIEHHBIX  TEKCTOB.
HHTeHInOHaIbHAS CTOPOHA MTEPCYa3UBHOCTH COCTOUT B BO3/ICHCTBHHM Ha aJpecaTa U MOOYXACHUH K

COBCPHICHUTIO JEeNCTBUI BBITOJHBIX IS aZIp€CaHTa.
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I'ennepHas IeTepMUHUPOBAHHOCTh BO3JICUCTBUS HA aJIpecara B MEIUAIPOCTPAHCTBE pPaHEe
ObUIa OCBEIICHA C OIpPEICNICHHBIX PaKypcoB, OJHAKO B paMKax MCCIEAYyEeMOT0 TEMaTHYECKOTO
MPOCTPAHCTBA MEIMATUCKypca JaHHas mnpoOsiema ocBemiaercs Brepsbie [1]. Cieayer oTMETHTH
OTIpe/ICIICHHBIC 3aTPyTHEHUS B paboTe ¢ MaTepualioM NpH HACHTU(UKAIMK TeHAepa, MPOTyleHTa
BBICKa3bIBaHHUS, TOCKOJBKY B MEIHANPOCTPAHCTBE YYACTHUKH IPUCBAWBAIOT ce0C pa3iIMyYHBIC
BHUPTYaJIbHBIC HAMMEHOBAHHUS, TIOPOI BBOJISIINEC B 3a0JIyKICHUE.

UTo0Bl MPOJEMOHCTPUPOBATH CHEHU(PUKY TMPUMEHEHUS TIEPCYa3UBHBIX TaKTUK B
MEMAPOCTPAHCTBE, MBI MPOAHATTU3NPOBAIN PA3THYHbBIC MEeIUATUTAT(HOPMBI, KaHAITBI MTOMYIISIPHBIX
uHpopmanroHHbix pecypcoB (Temerpamm u TBUTTEp), CTaThW W BBICTYIUICHHUS, MOCBSIIEHHBIC
COVID-19. Jlns aranu3a MbI UCIIOJIB30BaTU Matepuaibl 2022 roja.

OmHOM W3 caMBIX pPacIpPOCTPAHEHHBIX TAKTHUK MEPCYa3UBHOTO BO3JCHCTBUS OKa3ajloCh
HCII0JIb30BaHNE IKCIPECCHBHOM JIEKCUKH TTPEICTABUTEISIMH KaK KEHCKOTO, TaK M MY>KCKOTO TI0Jia
B pPaBHOM COOTHOIIEHWH. Hampumep, NpeacTaBHTENh MKEHCKOTO TIOJa HCIOJBb3yeT BBIPaKCHHE
«utter nonsense» s TOro YroObl MOOYCPKHYTh, HACKOJIBKO MCIOJb30BAHNC BAKIIMHBI BEJIHMKO IO
Mmaciutaly, creneHu wid konmdectBy: The claim that the covid vaccines saved 3 million lives is
‘Utter nonsense’. Independent analysis suggests ‘the mRNA vaccines have cost more lives than they
have saved.’ [11]

bbulo OoTMeuYeHO, YTO W NPEACTaBUTENSIM MYMKCKOTO IIOJla CBOWCTBEHHO HCIIOJIb30BATh
AKCIIPECCHBHO-OIICHOYHYIO JIEKCHKY, OJJHAKO B MEHbIIeM KoiuuecTBe. Hampumep, noxtop Pobept
MenoyH BbICKazaicsi oTHocuTenbHO BimsHus CMUM na aymurtopuro: "Why is the corporate
controlled media acting as a propaganda arm for Pfizer and Moderna? I think that’s self-evident.
They re completely captured and controlled...We can no longer count on any of the Western
regulatory authorities. They are all compromised.” [12]. B manHoM mpumepe cioBa «capture»,
«control», «propaganda» ¢hopMHPYIOT B CO3HAHUHM PELUIHMEHTA HETaTUBHBIA 00pa3 OTHOCHUTEIIHLHO
CMU, xoTOpo€ KOHTPOIUPYETCS BBICIIMMHU OpraHaMu U MH(POPMUPYET HACEICHHE, MPEI0CTaBIISL
JOXHYI0 MH(pOpMaILHIO, a, CleaoBaTenbHO, Hed(DPEeKTUBHYIO U HeAOCTOBepHYH0. Takoi sddekt
co3maércs 3a CYET CIOB C HETaTUBHOM KOHHOTATHBHOM OKPAacKOW, TaKk Kak B CIOBApHOM cTaThe
riaroj «propaganda» uMeer 3HaYCHUE «HICU WM 3asBJICHHS, KOTOPBIE MOTYT OBITh JIOKHBIMH WA
MPEJICTaBIATh TOJBKO OJHY CTOPOHY apryMeHTa, KOTOPBIE HCIOJB3YIOTCS ISl TOTO, YTOOBI
3apYYUTHCS TMOJACPKKOM TMOMUTUYECKOTO JHJepa, MapTUU U T.1.». B CBOO odepenb, Iaaron
«control» o3HavaeT «CrmoCOOHOCTh 3aCTaBUTh KOTO-TO / YTO-TO JENaTh TO, YTO BBl XOTHUTE», YTO
OKa3bIBAaET HETATHBHOE BO3/ICHICTBUE HA PEIUITHEHTA.

Peur mpoAylIeHTOB »KEHCKOTO TMOJIa XapakTepu3yercs rumnepooauzanuei. Hampumep,
Hemenkuid gokrop Cons Peiinl Ha3Bama yKOJIBI OT KOPOHOBHpYCAa NPUYHMHOW MPOOIEMBI

“u30bITOYHON cMepTHOCTH® B ee crpaHe. CTarbsi, OMyOJIMKOBaHHAas €10, BKIIOYAIa B ceOs
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CIIEIYIOIINe TETHd, TO €CTh METKH, pPa3MEyalollue W KaTAJTOTH3HPYIOINUe HWHPOPMAIUIO IS
oOJierdyeHus mpoiiecca MOMCKa B MOCTax B COLMANbHBIX ceTsax: awakening, badhealth, badmedicine,
big government, Big Pharma, biological weapon, Censored Science, COVID, Dangerous Medicine,
depopulation, Germany, investigation, pandemic, pharmaceutical fraud, spike protein, vaccine
damage, Vaccine deaths, vaccine injury, vaccines [9].

Ha crumuctrnueckom YPOBHC B COOTHOLICHHUU C XCHIIWMHAMH, MYKXUYMWHBI-OAOKTOpA Yallc
WCTIOJB3YIOT TaKOW CTHIIMCTHYECKHH NpHEM Kak CpaBHeHMe Ui TOro, 4ToObl c(hOpMHUpPOBATH B
CO3HAHWHU PEIMITMEHTOB HeraTuBHOE oTHOomIeHHWe K BakiuHaiuu ot COVID-19: So this is like...
getting to the end of the playoff final, it’s gone to penalties, the first player goes up and scores a
goal [10]. ABTop cooOimeHus Bbillie 0OpamaeTcs K TEPMHUHOJOTHH (DyTOOTa U K BBI3BIBAIOIIEMY
TPEBOTY CJIOBY B aHrMicKkoM si3bike — «playoff final» — mns oObscHeHuMss 0OHAmEKUBAIOIINX
pE3yabTAaTOB BAKI[MHALIUM.

[Tpumepsl UCTONIB30BaHUS CpaBHEHUH (UKCHpYIOTCS W B Apyrux mnpumepax: | was the
elephant in the room. And what you saw in the media is no one would bring up the vaccine [12].
[utata mnpuUHATISKUT aMepuKaHCKoMy Kapauonory — Ilutepy A. Makkamoy. OH ObuT
3aMecTUTeNIeM HadallbHUKA OT/eja BHYTPEHHUX O0Jie3HEel B METUIIMHCKOM LIEHTpEe YHUBEpPCUTETA
beitmopa u mpodeccopom Texacckoro yHHBepcuTeTa. Bo Bpems mnanaemMuun Makkanoy
pactpoctpansn nesuHpopmanuio o COVID-19, ero meronmax neuenus u BakiuHax ¢ MPHK. B
OJIHOM U3 MHTEPBBIO, OH MPOU3HEC JAaHHOE BBICKA3bIBAHWE, TEM CaMbIM MOKAa3bIBas, YTO, CTpOTas
MO3UIUSL PETYIUPYIOUIMX OPraHoB BCerja 3aKJo4yaeTcss B TOM, 4YTOObl OOBUHSTH HOBBII
AKCIEPUMEHTAJIbHBIN MPOAYKT (B HEOOBSICHUMBIX INIOXUX PE3YJIbTaTaX).

K mnaunbonee pacnpocTpaHEHHBIM TaKTHKaM MEPCya3uBHONM HWHTEHIMH Mbl OTHOCHM
Metadopy U uponuio. [Ipumepsl HHUXKE WUTIOCTPUPYIOT HEOJHO3HAYHOE OTHOLIECHHE K BaKIIMHE.
[IpoylieHT BhICKa3bIBaHUS MPEIOCTABIAET PELUIUEHTY BO3MOXKHOCTD IPUHATH €ro/e€ MO3UIUI0 U
OIICHUTh CUTYallMIO0, y4eCTh BCE€ BIUstolIMe Ha He€ ¢GakToOpbl U MPUHATH perieHue. Hampumep,
noktop Yapne3 Xodde mpumenser meradopy «an infected wound» mis oObsicHeHHsS OTKasza
opranoB 3apaBooxpanenus jgeunts COVID-19, uyro sBiseTcs kecTOKMM U Hebe3omacHsIM: Imagine
if you had an infected wound ... and your doctor told you to go home and do nothing until you were
in critical condition. That would be considered malpractice [13].

Taxxe wucmonb30BamuCh MeTaopHUecKHe CPAaBHEHUS MEXAYy BaKIMHAMH W PEMHSIMHU
0€30MacHOCTH 751 OOBSICHEHHSI HE TOJIHKO BaXKHOCTH HECOBEPIIEHHBIX MPO(UIAKTHUYECKUX MEP, HO
1 HEOOXOJMMOCTH COOJIIOIaTh OCTOPOXKHOCTh, HECMOTPSL Ha 3T Mephl (OCTOPOIKHOE BOXKICHHE C
MIPUCTETHYTBIMH PEMHIMHU 0€30MacHOCTH) U Jaxke M0O0YHBIX 3(PPEeKTOB BaKIMHBI (IPUCTETUBAHNE

pemueli 6e3omacHoctH): If you get into a car accident, does wearing a seatbelt reduce severity?



Yes, if you get in an accident, your seatbelt will decrease the chances of severe injury. Similarly, the
COVID-19 vaccine protects you from experiencing more severe symptoms of the virus [8].

Capka3M Kak 1epcya3uBHOE CPEJCTBO Yallle UCTIOIb3YIOTCS MPOIYIEHTAMHU MYXCKOTO TOJa:
CBS reporting doctors are baffled as a "mysterious™ respiratory illness is spreading yet those with
it test negative to Covid [10]. Mutepecen ToT (akT, YTO JOKTOP HEOJHOKPATHO 3aKaBHIYMBACT B
CBOEM MaTepuaie CIOBO «MYySterious», Takum o0Opa3oM MojBepras COMHEHHUIO I1€7€C000pa3HOCTh
HCIIOJIB30BaHUA JaHHOTI'O CJIOBA B OTHOIICHUN 00513aTEIILHOTO BaKIIUHWPOBAHUS.

[Ipoananu3upoBaB TaKTUKH, HCHOJIb3yeMble B CpPEJICTBAX MaccOBOM HH(pOpMaIUHU, Mbl
MPHUILUIM K BBIBOAY O TOM, YTO MPOAYLEHTHI MY)KCKOTO I10J1a Yallle€ UCIOJIb3YIOT TAKUE CIEAYIOIIHNeE
Nepcya3suBHbIE TEXHUKU. CpaBHEHHE, TMapoauu, MeTaQophl, capka3sM, JKaproOHU3Mbl U
bamubspHOCTh. K KOMMYHUKAaTHUBHBIM CpEACTBaM pealu3allii IepCya3uBHBIX CTpaTeruii B
MCINAaIUCKYypCe npoayucHTaMu JKEHCKOIo I10J1a MOKHO OTHECTH: FI/IH€p6OHI/IBaHI/IIO,
aneyIMpoBaHUEe K OJMOIIMOHAIbHO-IYYBCTBEHHOMY BOCIHPHATHIO PEHUITHEHTA, JKCIPECCHUBHYIO
JIEKCHKY, UCTIOJIb30BaHuE MeTadop C 1enbio peanusanuu adHEeKTHBHOTO BO3/ICHCTBHS Ha ajipecara.

N3ydenne cpeacTB peanusalud MEpPCYa3uBHOCTH B MEIMAAMCKypCe TMOKa3ajo, YTO
OTHPaBUTCIIN COO6H_[eHI/ISI HCIIOJIB3YIOT CTHIIMCTHYCCKUEC, JICKCUUCCKUE U CUHTAKCHUYCCKHUE CPEACTBA
W TIPUEMBI, a TaKkKe HeBepOadbHBIE CpPEJCTBA, KOTOpPHIE HANpaBjieHbl Ha TO, YTOOBI OKa3aTh
MaHUITYJIATUBHOC BJIMAHUC Ha PCHOUITMCHTA. Awnanmms IMMOKasaJl, YTO BCC ICPCUYHCIICHHBIC CPCIACTBA

peanu3anuu nepcyasuBHOro 3p¢ekra HaXoAATCsI B TECHOM B3aMMOCBSI3U MEKTy COOOM.
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BAOBHUHA A. D.
TYPUCTUYECKHUHN CJIOTAH KAK HHCTPYMEHT
PEYEBOI'O BO3I[EI?ICTBI/IH B PEKJIAMHOM KOMMYHHUKAIIUHU

AHHOTanus. B cratbe paccMaTpuBaIOTCS TAKTHUKHA PEYEBOr0 BO3JICUCTBUS B PEKJIaMe€ U MX
SI3BIKOBAsl peaju3alus B TYPUCTHYECKHX cJioraHax. MarepuanoM HCCIEIOBaHUS TMOCTYKUIU
AHTJIOSI3BIYHBIC CIIOTAHbBI, pa3MEIEHHbIC Ha BeO-caldTax 3apyOeKHBIX TYPUCTHUECKHUX KOMITAHHIA.
[IpoBeneHHBIN JIMHIBUCTHUYECKANM AaHAIU3 II0Ka3aJl, YTO MCIOJIb30BAaHUE TAaKTUK BO3JCUCTBUSA
SIBJISIETCSI BAXXHBIM AJIEMEHTOM MPOJBHXKEHUSA YCIyr B Typusme. Ha mpuBeAeHHBIX mNpumepax
00OCHOBBIBAETCSI COOTBETCTBHE PEKJIAMHBIX BO3JCHCTBYIOIIUX TAKTUK OCHOBHBIM 3a/layam
MApKETHHTA.

KiroueBble cjioBa: TypuUCTHYECKas peKiiaMa, PEKIAMHOE COOOIEHUE, TYPUCTHUYSCKUN

CJIOT'aH, CYITCCTUBHBIC CTPATCIUH, TAKTUKHU BO3JCHCTBUSI.

VDOVINA A. E.
TOURIST SLOGAN AS A TOOL OF PERSUASION
IN ADVERTISING COMMUNICATION

Abstract. The article discusses the persuasive tactics in advertising and their
implementation in tourist slogans by language means. English slogans posted on websites of
English-speaking travel companies served as the material for the study. The linguistic analysis has
shown that the use of persuasive tactics is an important element of the promotion of services in
tourism. The analysis proves the correlation between advertising persuasive tactics and the main
tasks of marketing.

Keywords: tourist advertising, advertising message, tourist slogan, persuasive strategies,

persuasive tactics.

Typuctuueckas pexiama cnerupuyHa B CHIIy CBOEH JIAKOHUYHOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH U
nuanornyHoctd. OHa HalleJieHa, TPEeXk/Ie BCEro, Ha BO3/ICHCTBUE HA MOTEHIIMAILHOTO MOTPEOUTENS
TypucTH4eckoi ycimyru. OTOOp U HCIOJIb30BaHUE SI3BIKOBBIX CPEACTB B TYPUCTHUYECKOM peKiIame
OCYIIECTBJISIETCS ~ TakKuM  00pa3oM,  dYTOOBI  TOJBECTH  ajgpecara  COOOIICHHS K
3aMpoOrpaMMHUPOBAHHOMY pE3yJbTaTy — YOEAWTh €ro B IE€JIECO00PA3HOCTH MPHOOPETCHHS
MpeIaraeéMoro TypUCTUYECKOTO MPOAYKTA.

Crnoran kak HauOoJiee Ba)KHAS YacTh PEKJIIAMHOTO COOOIICHHSI BIJIETEH B PEKJIAMHBINA TEKCT
Y HETIOCPEIICTBEHHO YYaCTBYET B TOMBITKE PEYEBOTO BO3JCHCTBHUS Ha aapecaTa ¢ LENbI0 JOOUThCS
OT HEro0 CaMOCTOSTEIBHOTO PEIICHUS O HEOOXOIUMOCTH HIIH JKEJIATEIIbHOCTH TPUOOPETEHHS Typa

Wi Typuctudeckoi ycmyru. [lox cimoranom B nanHoit pabote, Beien 3a T. H. KonokombiieBoid,



MOHUMAETCA «KJIIoYeBas MOJMM(PYHKIMOHANbHAS COCTaBJSIONIas PEKJIaMHOrO0 TEKCTa WU
MUKPOTEKCT, TPEICTABISIONINIA CO00i KpaTkoe, aQopUCTHUHOE, OOpa3HO U SMOIMOHAIHHO
3apsHKEHHOE BBICKA3bIBAaHUE, CBS3aHHOE C OpEHIOM (TOBapHBIM 3HAKOM), IIPH 3TOM BEIpa)Karoliee
pekiaMHuyto uaewoo» [2, c. 148].

[Tponomxkast peub 0 ciorane, kak o (parMeHTe PEeKJIaMHOTO TEKCTa, CTOUT CKa3aTh, YTO B
OCHOBE JIFOOOTO PEKJIIAMHOTO COOOIIEHUS JIGKUT PsJl TPUHIUIUATBHBIX 33134, peanu3arus
KOTOpBIX SIBISIETCSI TMEpPBOCTENeHHOW. [IparMaTudeckyro yYCTaHOBKY OTHM 3ajadaM 3ajact
MapketuHroBas mojenb AIDA. Kaxnas OykBa ee CTPYKTYphl O3HA4YaeT OJHY M3 MOKYIATeIbCKUX
XapaKTePUCTHK.

Tak, OykBa A (attention) Gasupyercs Ha paboTe ¢ BHMMaHHEM KjHMeHTa. JlaHHBIA ITam
SIBJIICTCSL TIEPBOCTENICHHBIM, OH OCHOBAaH Ha TOM, YTO TJIABHAS IEJIb PEKJIAMbI — 3TO MPHUBJICUYCHHE
BHUMaHUS 1eJIeBOH ayauTopuu. [Ipu 3TOM He CTONb Ba)XHO, IPOU3BOJIHHOE 3TO BHUMAHHUE WU HET.

Bropoit OykBoii mpuHATO 0003HAYaTh MOKYMATENbCKUII MHTEpEC, OT aHIJIMIICKOrO CJIOBa
«interesty.  OTIUYMUTENBHOW  OCOOCHHOCTHIO JAHHOTO  IapaMeTpa CYMTACTCS  BaKHOCTH
CTUMYJIMPOBAHUS MMOKYIATEILCKOTO CIIPOCa, KOTOPBIA OOYCIOBIEH YMEHHUEM aBTOpa PEKIAMHOTO
TEKCTa MPENOAHECTH PEeKIIaMUPYEMBI MPOIYKT B HauboJliee BHITOJHOM CBeTe. B koHeuHOM cuere,
MOKYyTaTedh YOeKIaeTcss B TOM, YTO JAaHHBIM MPOJYKT MPEBOCXOIUT KOHKYPEHTHBIC aHAJIOTU TO
CBOWIM KadecTBaM, 00Jiee TOro, OTJINYACTCS CBOCH YHUKATBLHOCTHIO.

[Tocnie BO30YKACHHS MHTEpEca y MOKymarels ¢ OOJBINCH JT0JIel BEPOSITHOCTH TOSIBIISICTCS
)KeJTaHue MpHOOpecTH pekaaMupyeMblii 00bekT. Tak, OykBa D — sto «desire». Ilenpio gaHHOTO
npreMa BIseTCS TOOYKIEHHE aapecaTa peKJiaMbl B HEOOXOAMMOCTH MPUOOPETEHUS MTPOTYKTA.

Kpaiinuii cuMBOIJ M3ydaeMoit HaMu OpMYJIBI TIPEICTABISIET COO0M AeHCTBHE WK «actiony.
Ha mocnegneli crtaguym HaHHOW MapKETHMHTOBOW CTpPAaTErMyd HYKHO MOABECTH IMOTEHIIMAIBHOIO
MOTPEOUTENS K MOKYIKE PEKIaMHOT0 MPOAYKTa. DTOT MaHEBp MPEANoaraeT OTKINK, KOHKPETHBIE
JEHCTBHS KIIMEHTA: OT €r0 COOOIIEHHUS WIIH 3BOHKA JI0 3aKITIOYCHHSI CIIENKH (CcM. puc. ).

VYka3aHHas MapKETHHTOBas MOJENb OIpeaeseT MParMaTHYeCKyl0 YCTAaHOBKY TEKCTa H
SIBJIIETCS CBOCOOPA3HBIM KapKacoM, Ha OCHOBE KOTOPOT'O CTPOUTCS PEKJIaMHBIA TEKCT, TJIe CJIOTaHy

OTBCACHA ocobast POJIb.



AIDA
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Puc.1. Mapkerunrosas monens AIDA [3].

KiroueBbiM (paKTOPOM YCIIEITHOCTH PEKIIAMHOTO CJIOTAHA SIBJSIETCS TIOCIIEA0BATEIBHOCTD U
COBOKYITHOCTbh Pa3JINYHBIX BO3/IECUCTBYIOIINX TAKTHK.

B nmaHHOM WCcienoBaHMM Obla B3sATa 32 OCHOBY KiacCH(HUKAIMS PEKIAMHBIX CTPATETHIA,
npemanoxennas A. B. TomomunoBeiM [1]. WccrnemoBarenb BBIACISCT UYETHIPE CTPATETHH
MaHHUITYJIUPOBaAHHUA B TEKCTEC pCK.]'[aMI)I: HUMUJKEBAA, ATTPaKTUBHAs, HHTCpAKTUBHAA U
nepcyasuBHasl.

[lepByto TpyIIy CTpaTervii, BBISBICHHBIX B XOJ€ MCCICIOBAHUS, COCTABUIM HMHUKCBBIC
crparerud. MIMuWmIKeBble CTpaTerud OOBEIMHSIOT TAKTUKH, HAICNICHHbIE Ha JEMOHCTPAIIUIO
OTJIMYUTEIBHBIX YEepT TYPUCTHUYECKOW YCIYIM U €€ BBIFOJHOM perpe3eHTanuu Ha (oHe
KOHKypeHTOCHOCO6HI)IX Hpe)IJ'IO)KeHl/If/’I. HNnaue NMHUJKEBBIC CTpaTerun MOXKHO Ha3BaTb
muddepenimanyeiil  pekiamMupyeMoil  Typucthuueckoi yenyru. Crpaterus auddepeHnmayn
peanu3yeTcs MoCPEICTBOM TaKTHKH aKI[CHTA U TAKTUKH 3aBBINICHHOW OICHKH.

1. Taktuka AKIICHTA 3aKJIF0YAaCcTCs B BBIACJICHHUU TJIABHBIX CBOICTB PEKIIaMUPYEMOTO
MPOJIYKTA.

PaccMoTpuM JTaHHBIE TIPUMEPHI:

a) “Israel. Miraculous. Passionate. Unique” [13]

B nmaHHOM ciiorane pekJIaMHbli Typ B M3paniib ONMHMCHIBAETCS IMOMUOHAIBHO-OIICHOYHBIMU
npuIaraTebHBIMHU, OJ1aroaapst KOTOPbIM, TaHHOE MECTO MPEMOAHOCHTCS KaK Y4TO-TO yAMBUTEIBHOE

" YHHUKAJIBHOC.



Crnenyroumii mpumep cjoraHa akIEHTHUPYEeT BHHMaHUE Ha JOCTONPHUMEYATENbHOCTSIX
AnbOeptel (Kanana), 3axBaTbIBaOmnX IyX:

b) “Alberta — home to the most breathtaking sights!” [11]

2. TakTuka 3aBBILICHHOW OLIGHKH OpPUEHTHUPOBAHO HA CO3JaHHME MHUMOTO JIHAEPCTBA
o0beKkTa pekiambl. Kak mpaBuio, JaHHas TaKTHKA pea3yeTcsl MOCPEJCTBOM IPUMEHEHUs B
CcJIOTaHax TUIEPOOIIbI MM OLEHOYHBIX MPUIaraTeIbHbIX.

[ToaTBepaMM CKa3aHHOE CIIEAYIOIIMMHU IPUMEpPaMHU:

a) “Jerusalem — no other place like it.” [13]

Jannbplil cioran mo3unuoHupyetr MepycaniuM Kak yHUKalbHOE M €IMHCTBEHHOE B CBOEM
poxe mecto. Takoi 3¢ ¢deKxT nocTuraercst npy MOMOIIY MPUEMa CPaBHEHHUS B ClloBax: “nNo other
place like it”.

b) “Explore the larger than life destination” [15]

JlaHHBIN CclIOraH MpeAcCTaBIsSeT TYPUCTUYECKOTO MPEUI0KEeHHEe, OJHON U3 OMIUNA KOTOPOTO
SBIISICTCS BO3MOKHOCTh HAaOJIIO/IaTh CEBEPHOE CHSAHME. TaKTHKa 3aBBIIICHHON OLIEHKU pean3yercs
nocpencTBoM TurnepOonsl. HaOmroneHne 3a ceBepHBIM CHSHHEM OIUCHIBAETCS KaK MOMEHT,
KOTOpBIM Ba)KHEE >KM3HEHHOTO TMpeAHa3HaueHus. llpeyBennueHue Takke axKTyalu3UpyeTcs
CPaBHUTENBHOI CTENeHBIO MpuIaratenpHoro large.

C) “The best tours to discover the most beautiful square of Venice!” [17]

B nmaHHOM croraHe ¢ TOMOINBIO TMPEBOCXOJHOW CTENEHH MpuiaratelibHoro good
TypUCTHYECKass KOMIIaHUs TIO3ULIMOHUPYET CBOU Typhl 1o Benenuu, kak naydmmne. Kak crieactsue,
OYEBH/IHA IEMOHCTPAIUS MPOJIBUTAEMOTO JIUJIEPCTBA PEKIAMHOTO MTPOAYKTA.

ATTpakTUBHAs CTpATETHs BKIIOYAET TAKTHKH, HEMOCPEICTBEHHO MPUBJICKAIONINE BHUIMAHNE
1eneBoi aymutopun. K HIM OTHOCSATCS: TAKTHKA S3BIKOBOM SKOHOMHUH, TAaKTHKA OPUTHHAIBLHOCTH,
TaKTUKU (POPEHU3ALNU U CYTTECTUBHOIO MCKaKEHHUSL.

1. TakTHka S3bIKOBOM SKOHOMHUHM MpEIIoyaraeT BO3JCHCTBUE HA IMOTPEOUTENs 3a CyeT
WCTIOJIB30BaHUS UIMNITHYECKUX KOHCTPYKIMH, KaK TPaBHIIO, C OMYIICHHEM CKa3yemoro. Takum
00pa3omM, aKIEHTHPYETCs BHUMAaHHE TOJIBKO Ha TJIABHBIX CMBICIIOBBIX MOMEHTaX, OCTAJIbHBIC )K€

JIOTUYCCKHU BOCHIPOU3BOAATCA U3 KOHTCKCTA.

Hanpuwmep,
a) “Y our happiness — our priority” [58] (omymenne ckazyeMoro “is”);
b) “Relaxation, healing, vitality — thermal waters of Hungary!” [8] (omyruenue

CKa3yeMoro «arey);

c) “The highs and lows, the biggest and smallest of Budapest!” [19] (omymenue
IO/IJTEXKAIIETO);
d) “Easy to be happy” [22] (omyiieHre TOTEKAIIETO U TIarojia-CBsI3Ku «isS»).
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2. TakTHKa OPUTHHAIBHOCTH MOCTPOCHHS cioraHa. JlaHHAs TaKTHKa MO3BOJISET BBIICIUTH
CJIOTaH M CJIeNIaTh €ro 3allOMUHAIOLIMMCS Ui oTpeduTesns. OpUruHaIbHOCTh MIOMOTAIOT JOCTUYb
TaKhe MPHEMbl, KaK FOMOPHCTHYCSCKHI XapakTep JIO3yHra WM Urpa cjioB, K npumepy, “Travel to
China is as easy as to say "Ni Hao"!” [16] (urpa cioB, oTchulka K mauoMe «as easy as ABCy,
KOTOpasi MEPEBOUTCS KAK «IIPOIIE TPOCTOr0»).

3. TakTuka ¢openusanmu. Kak npaBuiio, €civ MyTEHISCTBHE MPEINOIaraeT OTIPABUTHCS B
MECTO C OoraToii CcaMOOBITHOW KyIbTYpOH, TO B COCTaB aHTJIOSN3BIYHOTO CJOraHa MOXKET
BCTPAMBAThCS CJIOBO HMHOSI3BIYHOIO IPOUCXOXKACHHSI C MENbI0 [0Ka3aTh CHEHH(PUIHOCTH
PEKJIAMHOTO TIPEJIOKEHUS U, TEM CaMbIM, IIPUBJICYb K HEMY BHUMaHHE.

Taktuky hopeHU3aH MOXKHO MTPOCICIUTD B CICIYIONIMX IPUMEpax:

a) “Experience the magic of Snzefellsnes!” [17] (Sneafellsnes — na3Banue moyoctposa
B Mcnanauy Ha UCIaHICKOM SI3bIKE);

b) “Travel to China is as easy as to say "Ni Hao"!” [16] (Ni Hao — npuBercTBHE Ha
KHUTalCKOM SI3BIKE).

4. TakTuka CYIreCTHMBHOTO HCKa)KCHHUS SIBIISICTCS HEYACTBHIM, HO HamOoJiee KpPEaTUBHBIM
CIOCOOOM  BBIICIUTH  pEKIaMHbIi  mpoaykT. OHa COCTOMT B  HAINOJIHEHHHM CJIOTaHa
HECYIIECTBYIONIMMHU CIIOBAMH, KaK TPABHJIO, SBISIONIMMHUCS TPOM3BOAHBIMA OT Ha3BaHUS
TYPUCTUYECKON (PUPMBI.

CyrrecTuBHOE MCKa)XXEHHE ObLIO OOHAPY)KEHO B pekiiame Typa Ha octpoBa Dumku: “Fiji
me!” [5] (T'naron “Fiji” B 3Hauenuun: «OTBe3u MeHs Ha DUIKI»)

WHTepakTUBHAS ~ CTpaTerws  MpernojiaraeT  B3aMMOJCHCTBHE ¢ MOTpeOHTENEM.
COOTBETCTBEHHO, K TO IPYIEe OTHOCATCS TAKTUKU JUATIOTHYHOCTH M OOPAIIECHHS K KJIHEHTY.

1. TakTuka AMATOTMYHOCTH PEANTU3YETCS B CIOTaHE 3a CUET PUTOPUYECKHX BOIIPOCOB.
Llenbro pUTOPUYECKOTO BOMPOCA SIBIISIETCS] PACTIONIOKEHUE COOECETHNKA K pa3roBOpY.

OO6paTtiM BHUMaHHUE Ha CIIEAYIOIINE TPUMEPHI:

“Planning a trip? Speak to us first!” u “Can’t decide where to go? Leave it to Surprise
Vacation Planners!” [18]

Bompocsl B JaHHBIX COraHax HalleJdeHbl Ha TMOAACP)KaHHE THaIora W B3aUMOIEHCTBUS C
MOTEHIHATBLHBIM aIPECATOM.

2. TakTuka oOpaleHus UK aPECHOCTH, KOTOpasi TOCTUTAeTCsl, KaK MPaBUIIO, Yepe3 JTUIHOES
oOpallleHHe K apecary MOCPeJCTBOM MECTOMMEHHS YOU.

Hanpuwmep,

a) “We hope to welcome you soon!” [15] (JIuunoe oOpaiiieHHE BbIPaKACTCS CIIOBAMH:

«Haneemcs Ha CKOpYIO BCTpEUy C BaMU»);



b) “People & Planet-Friendly Adventures. For The Real. For The Curious. For You.”
[9]

B 3TOM pekiaMHOM COOOIICHHH MOMHUMO OOpaIleHHs MPUCYTCTBYET HaJclcHuE CyOheKTa
pEKJIaMbl MTOJIOKHUTEILHBIMH Y€PTAMH XapaKTepa.

CyTh nepcya3suBHON CTPATErWd CBOJMTCS K TOMY, YTOOBI MOOYIUTh CYOBEKTa PEKJIaMbl K
NPUOOPETEHUIO PEKIAMHOTO MHpoayKTa. JlaHHAs CTpaTerdsi peajn3yercss C IMOMOIIBI0 TaKTHKH
MH(OPMAIIMOHHOTO BO3/ICHCTBUS, TAKTUKHA SMOIIMOHATBLHOTO BO3JICUCTBUS, TAKTUKH MOOYKICHUS U
TaKTHKH CO3[IaHUs aCCOIHAIINI.

1. Taktuka WHGOPMAIIHOHHOTO BO3ACHCTBUS MPEANOIAaraeT apryMEHTAIHI0 MMOCPEICTBOM
daktrueckot wmHPOpMammu. CTOUT OTMETHTH, YTO CJIOTaHBI WH(GOPMAIMOHHOTO BO3JCHCTBHS
MPAKTUYCCKN HCPA3JIMYHMMBI CO CJIOTraHAMH TAKTUKHW aKLCHTA, IOCKOJIBKY 066 TaKTUKU BBIACIIAIOT
[JIaBHBIE CBOMCTBA pPEKJIAMHUPYEMOro oObeKkTa. PasieneHWe TakuX CIIOTaHOB IPOHM3BEICHO B
COOTBETCTBUH C IIEISIMHU HCCIICIOBAHUS.

PaccmoTpum cnenyromme npumepsl:

a) “Unforgettable Bodrum tours at the unbeatable prices” [17]

WudopmannonHoe BO3JACHCTBHE B JaHHOM TYPHCTHUECKOM IMPEJIOKEHUHU 3aKIF0YacTCs B
BBITO7I€, KOTOPYIO MOJYYHT MOKYIATEeNb - He3a0bIBaeMblil OTABIX B Bogpyme 1Mo mpuBiieKaTeIbHOM
ICHE;

b) “Luxury Cruise Tours. Discover Authenticity.” [15]

Bo3zneiicTBre Ha TMOTPEOUTENS B CIIOTaHE CTPOUTCS 3a CUET CJIOB «POCKOIIHBIC KPYH3bD» U
«IOJUTAHHOCTBY», KOTOPBIE MO YEPKUBAIOT OCOOEHHOCTh JAHHOT'O MOPCKOTO MYTEIIeCTBHSL.

2. TaxkThka SMOLMOHAIBHOTIO BO3JEHCTBUSl pPEAINU3YETCSl MOCPEIACTBOM CIEKYIUPOBAaHUS
OMOIUAMHN HOTp€6I/IT€J'I$[. Ciorausl OMOIMOHAJIBHOT'O BO3)I€I>1CTBH$I BCCTra BbIPA3UTCIIbHEI.
BbIpa3zutenbHOCTh K€ JOCTUTAETCS HECKOJNbKUMH crocobamu. Kak Tmoka3piBaeT MpaKTHKa,
COCTAaBUTEM CJIIOTaHOB CTPEMSTCS CO3/1aTh OJar03BYUYHBIH PEKJIAMHBIA TEKCT MPHU MOMOIIHM TaKHX
IPUEMOB, Kak pr)Ma, CHHTAKCHYECKHH MMapajuienn3m, Metadopa 1 OJIUIETBOPEHHE.

IMoaKpenuM CKa3aHHOE TIPHMEPAMH:

a) “Cruise like never before, you deserve it!” [14]

B nmanHOM cioraHe OYEBHIHO MAaHHUITYJHPOBAHHE YYBCTBAMH MOTPEOUTENsS, KOTOPOE
OCYIIECTBIIAETCSA MPH HOMOIIK (pa3 «BbI 3aCAYKHIM TaKOM KPyH3, B KOTOPOM €Ille HUKOT/a HE
OBLITI Y.

b) “A mountain valley gem at the heart of the Kenai Peninsula.” [18]

Meradopa «KEeMUy)KHHa B CaMOM CEpAIe» B 3HAYCHHU ICHTPAJIBHOTO PaCIOJOXKEHHUS
TOPHOM JIOJTMHBI OKa3bIBACT IMOIMOHAIBHOE BO3ICHCTBHE HA YMTATEIIS,

¢) “Great faces. Great places.” u “Your world. Your way.” [6]
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Croransl HOCTpOEHHI B (hopMe MapaiieTbHbIX CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKINIA, HAIleICHHBIX
HE TOJIbKO Ha TMPHUBJICYCHHWE BHUMAHUSA, HO M JUIA BBIPAKEHHUS HKCIPECCHU, KOTOpas yCHIIEHA
pudMOii B IepBOM IpuMepe.

Hcronp30Banne SMOLMOHAIBHO-OIICHOYHOH JIEKCHUKM — €IIe OJUH IIPUEM peaTu3aluu

TaKTUKHW SMOIIMOHAJIBHOI'O BO3,HCﬁCTBH$I.

Hanpuwmep,

a) “We’ve got you covered with the best USA vacations!” [17];

b) “Discover exciting Dubai luxury holiday with Flamingo Travel!” [11];
C) “Enjoy incredible sights traveling through the Fraser Valley!”.

JIOBOJIBHO 4YacTo B CJIOraHax C HMOLMOHAJIBHOM AapryMEHTAllM€dl MOYKHO BCTPETHUTH
pa3auuHbIE BHJBI I[IOBTOPOB, KOTOpbIE MPHUAAIOT CJIOraHy BbIpa3UTENbHOCTh. Tak, Ha
paccMaTpUBaeMbIX TYPUCTUUYECKHUX cCaiTax MpeoliagaroT:

d) CHHOHMMHYECKHUII MOBTOP;

Hanpuwmep,

“Let your soul and spirit fly!” [12] (“soul” — ayra; “spirit” - a1yx);

b) aHTOHMMHYECKHIi TOBTOP;

Harpumep,

99 €6

1) “Work less and Travel more!” [7] (“work” — “travel”; “less”-“more”);

2) “The highs and lows, the biggest and smallest of Budapest!” [22] (“highs” — “lows”; “the

biggest” — “smallest”).

C) JISKCUYECKHIA TIOBTOP;

Hanpuwmep,

“If you think you know Staten Island, think again!” [19];

d) OMOHUMHYECKHIA TIOBTOP.

Hanpuwmep,

“Nurture in nature this winter” (I'maron “nurture” — HaCBITUTHCS U CYHICCTBUTEIBHOEC
“nature” — npupoaa ABIAIOTCS CXOKUMHU 10 3BYYaHHIO JIEKCEMaMU ).

3. TaxkTuka MoOYXJeHHs HallelleHa Ha BO3JIEHiCTBHME Ha ajpecaTa MpHU MOMOIIM MPHU3bIBA K
KaKMM-JIH0O0 JEHCTBUSAM U aKTyaIM3UPYyeTCs II1arojaMyu B HOOYIUTEIbHON Gopme:

a) “Enjoy incredible sights traveling through the Fraser Valley! [10]”;

b) “Discover America” [17];

C) “Find your favourite part of Iceland” [19].

Emre oqHuM npuemMom peanus3anuu JaHHOM TaKTUKHA MOKHO pacCMaTpPUBATh MCIOIb30BAHUE
B PEKJIAMHOM TEKCTE JIEKCHYECKHUX €IMHMI B 3HAYEHUU O0€IaH!sl WIIM TapaHTUH.

Hampumep, “Relax...You’re with us! We make it simple”.
7



B nanHOM ciiorane TyponepaTop OepeT Ha ceOsi OTBETCTBEHHOCTD 332 OPTaHU3AIUIO TIOE3/IKH.
[ToOyxneHue peanusyercs 3a c4eT (pa3 «Bbl C HaMH» U <JIETKO BCE OpPraHU3yeM», KOTOpPBIC
YCIIOKanWBaIOT U YTOBapUBAIOT MOTPEOUTENS 3aKITFOUUTh CACIKY.

4. TakThKa CO3JaHMS ACCOIMAIMN HAIpPaBJICHA HA AKTUBAIMIO TOJOKUTEIBHBIX 3MOIIHA,
CBSI3aHHBIX C YIOBOJBCTBHEM, OJIaromoyiyuueM, c4YacTbeM IyTeM YIOTpPeOJCHUsS B CIIOTaHe
COOTBETCTBYIOLMX ciI0B. OHU He o0nanatoT uHpopMupyromen GyHKIHEH, OJHAKO BO3IEHCTBYIOT
Ha BOOOpaXEHHE YEIOBEKA U HOCST YOCKTAIOIINIA XapaKTep.

Hanpuwmep,

a) “It isn’t a dream. It’s California!” [7];

b) “To feel better, to feel happy, to find peace...” [20];

C) “Do more of what makes you happy” [9];

d) “Find adventure with trips to ski in BC” (BC — British Columbia) [19];

e) “Adventure tours — exciting memories!” [8].

B rpaduke mpomEHTHOrO COOTHOIICHHUS OTPaKEHAa YaCTOTHOCTh YIOTPEOJCHHUS JaHHBIX
ACCOIIMATUBHBIX CJIOB OTHOCHUTENFHO JPYIHX CJIOB B TYPUCTHYECKHX PEKIAMHBIX cioraHax. Tak,
HanOoJiee yrmoTpeOasIeMbIM OKa3aloCh CYIIECTBUTENIbHOE «dreamy, a mpuiarareiabHoe «happy» B

paccMaTpruBACMBIX IIPUMEPAX 3aHAIIO ITATOC MCECTO IO YaCTOTEC UCITIOJIb30BAHUA (CM. puc. 2)

apyrve
15%

Puc. 2. HacToTHbIe ACCOIMMATUBHBIC CJIOBA B aHTJIOA3BIYHOM PEKIIAMHOM CJIOT'aHE.

Amnanus IoKasaj, 4TO pCUYCBOC BO3JICHCTBUE CO CTOPOHBI TYPUCTHYCCKUX KOMITaHUM
MMPpOUCXOAUT 3a CUCT NMPUMCHCHUSA pa3H006p83HLIX CTpaTCFI/Iﬁ U TAKTUK MaHUITYJIUPOBAHMUA. HpI/I
YCIICHIHOM IMMPUMEHCHUN JAHHBIX IIPUEMOB, CJIOraH CTAHOBUTCA OJHHUM U3 Hauoboee I[GﬁCTBCHHBIX

Cr0CcO00B MOBBILICHUS MPOIAX U MPOJIBUKEHUS TYPUCTUUYECKUX YCIIYT.
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I'PUHUHA M. .
SMOIINOHAJIBHASA NEPCYA3BUBHAS CTPATEI'USA
B AHI'JIOA3BIYHOM BU3HEC-IIJIAHE:
JUHTBUCTHYECKHUMN ACHEKT PEAJIN3ALIUH

AHHOTanus. B craThe npencTaBieHo ONucaHue pearn3aliy SMOIMOHATILHON TepCya3uBHOM
CTpaTerud B TEKCTax Ou3Hec-JoKkymMeHTanuu. Ha ocHOBe aHanm3a ayTeHTUYHBIX TEKCTOB,
BKJIFOUEHHBIX B OOOOIICHHYIO MOJENb aHTJIOS3BIYHOTO OW3HEC-TUIaHA, BBISBICHBI MEPCya3HBHBIC
TaKTUKH U UX SI3bIKOBbIE Mapkepbl. [lemaercs BbIBOA OO0 HCIIOJIB30BAHUM KOMILJIEKCA S3BIKOBBIX
CPEICTB B paMKaxX OJIHOM TaKTHKH.

KuioueBnble ciioBa: OM3HeEC-TIJIaH, IMOIIMOHANIbHAS ITepCya3uBHAas CTPATETHs, IePCya3uBHbBIC

TAKTHUKH, A3BIKOBBIC CPCACTBA.

GRININA M. I.
EMOTIONAL PERSUASIVE STRATEGY IN ENGLISH BUSINESS PLAN:
LINGUISTIC ASPECT OF IMPLEMENTATION
Abstract. This article aims to describe the emotional persuasive strategy in English business
plan. Based on the analysis of authentic texts of a model English business plan developed by the
author, the persuasive tactics and their language markers are identified. A conclusion is made about
the variety of language means used within the framework of one tactic.

Keywords: business plan, emotional persuasive strategy, persuasive tactics, language means.

B cBsa3u ¢ mporeccom rinofanu3anuu AENIOBOM JUCKYpPC CTall pacldpsith chepy CBOETO
BIIMSHUS C BHYTPEHHETO JEJIONPOU3BOJICTBA JI0 BHEIIHETO M C BHEIIHErO JI0 MEXIYyHApOIHOTO.
busHec-mnaH cran BaXHEUITUM JOKYMEHTOM JUIS TFOOOTO MPEANPUATHS, TI0 IPUYKUHE TOrO, YTO B
YCIOBUSX KOHKYPEHIIMM HEOOXOJMMO HMETh YETKYIO CTPAaTerHi0 Ui TOBBIIMICHUS I[IEHHOCTH
KOMITAaHUH WJIA TIPOEKTA, 1 UMEHHO TPAMOTHO MPOIMHUCAHHBIA OM3HEC-TIIaH CIIOCOOEH TOBIHATH HA
perieHne KJIMEeHTOB WM WHBECTOPOB. [l Toro, 4TOoOBI TEKCT OM3HEC-TIaHa ObUT YOCIUTEIIbHBIM,
aBTOPBI UCIIOJIB3YIOT OMPEICIECHHBIN KOMIUIEKC MEPCYa3UBHBIX CTPATErHil U TAKTHUK.

CyliecTBYET psiJl ONPEAEICHUH ISl TEPMUHA «CTPATErUs», KOTOPBIA POU30ILIEN U3 BOCHHON
chepsl. B nanHO# cTaThe MBI PACCMOTPHM €TO C MO3UITUHU JMHTBUCTHKU. B 710l cBsizu T. A. Ban
Jleiik mgaet cnenyromyro AeUHULMIO CTPATETHH: STO aBTOPCKAas pean3alivs S3bIKOBBIX CPECTB,
HampaBlICHHAsT Ha JOCTIDKEHUE ONPENCICHHOW IeNd, W MpeAcTaBisiomas coboit 0codyro
MOCJICIOBATEIBHOCTh U OpraHu3aIuio [2].

[Ipexxne ueM naTh oOmpeAeseHUE MEepCya3sUBHBIM CTpATETUsIM, HEOOXOIUMO OOBSICHUTH

3HAYCHHE SIBJICHUA epcya3uBHOCTH B 11esioM. E. M. TopOuk mpeanaraeT cieayroliee onpeaeicHue
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JAHHOMY TEPMHHY: INEPCYa3MBHOCTb IIOHMMAETCSA KaK CO3HATEIbHBIA JBYCTOPOHHHH IPOILECC
KOMMYHHMKATUBHOIO BO3IEMCTBHS, B KOTOPOM COJEP)KaTCsi TPU B3aUMOCBS3aHHBIX AJIEMEHTA!
ajZipecaHT, cooOleHue u aapecar. Takoe BIMSHHME BCErzia apryMEHTUPOBAHO, OCYIIECTBIIAETCS MpU
IIOMOIIM TEPCya3sUBHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX CTPAaTErMid, a TakKe OCTaBJseT CBOOOAY JeicTBHiA
anpecary [5].

l'ononnoB A. B. ompenensieT mecya3uBHYIO CTPATETHIO KaK OOLIHOCTh CEMaHTHYECKUX W
TEMaTUYECKUX NHTEHIUI afipecaHTa, HallpaBJICHHbIX Ha BO3/1€ICTBHE HA MHEHUE U OLIEHKY aJipecaTa.
JlaHHBIE CTpATETUU PEAIN3YOTCs TOCPEACTBOM HAaOOpa OTIENBHBIX TAKTHK, KOTOPbIE COCTABISAIOT
€IMHBIA KOMIUIEKC W MPEJCTaBISAIOT COOOM HEepapXUUecKyl0 CTPYKTYpy KOMMYHHUKATHBHBIX
nevictBui [3]. B 9TOM CBsI3M JIMHIBUCT BBIJEISET /IBa YPOBHSI [IEPCYa3UBHBIX CTPATETIU:

1. OGmias crparerus, KOTopasi ONpenessIeTcs KOMMYHHUKATHBHBIM 3aMBICIIOM aJpecaHTa H
IPEJCTaBIsAET CO00N JOMUHHUPYIOUTYIO (DYHKIIMOHAIBHYIO XapaKTePUCTUKY COOOLICHMUS;

2. YacTHas cTparerus, pealusyromas oOIMi 3aMbICeNl MMyTeM INPOHUKHOBEHUS B TEKCT B
BUJE OTJAEIbHBIX JJIEMEHTOB KOHTEHT-IUIaHa. JlaHHas cTpaTerus 3aBUCUT HE TOJIBKO OT
[[EJICHANPABICHHOCTH TEKCTa, HO H OT CTeNeHH (HOPMAIBHOCTH, a TaKKe YCIOBUH
KOMMYHHUIIpoBaHust [3].

CymectByeT Kkinaccuukanus crpareruii yoexxnenus, npemoxkennas 0. K. ITuporosoit, B
KOTOpOM cTpaTeruu Jensrcd Ha MO3ULMOHUPYIOIIME M ontuMmusupyrommue. Crpateruu nepBoi
IpyNImbl HaleJlIeHbl Ha (OPMUPOBAHKE OJIArONPUATHON KapTUHBI NPEANPUATUS UM MPOEKTa, B TO
BpeMs KaK CTpaTerMd BTOPOM TIpyINbl HHTEHCU(UIUPYIOT BO3JeiicTBUE Ha ajapecara Ipu
BO3HUKAIOMIUX  MpoOOJIeMHBIX  cuTyanusx. llo3unuoHupyomue crpaterud  JAensTcs  Ha
T epUHIMPYIOIINE, LIEHHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIE W CTPATerMH IPUCBOCHUS OLIEHOYHBIX
3HaueHU. B cBow ouepenb, ONTUMHU3UPYIOLIUME CTPATErMM MOKHO MOJPa3Je/IUTh Ha
MHEMOHHYECKYIO CTpaTeruio, CTpATeTHI0 paclpeleneHus HHpopManuu Ha Oojee U MeHee
PEJIEBAHTHYIO, CTPATETHIO COIIACOBAHMS fA3bIKAa U KapTUH MHMpA YYaCTHUKOB KOMMYHUKATHBHOI'O
aKTa u T. 1. [4].

Wnest pa3neneHusl 4aCTHBIX IMEPCYa3WBHBIX CTpaTeTWi Ha palMOHAIbHbIE, [IEHHOCTHBIE U
smoumoHanbHele npuHamiexkuT C. C. bopucoBoil. PammonanbHble cTpareruu OazuMpyroTcs Ha
apryMeHTalluH, [IEHHOCTHbBIE — Ha aKTYyaJIbHOCTH UH(OPMAIMH, SMOLMOHAIbHBIE — Ha O0PAIIeHnH K
aMoImsIM anapecara [1].

B mnpomecce peanuzanuy nepcya3sMBHBIX CTpaTeruid, KOPPETUPYIOTCS BepOalibHbIE,
HeBepOanpHbIe (Tpaduyeckue, MapalUHIBUCTUYECKUE W HAIJISAIHBIE) M CMEIIAHHBIC TPUEMBI U
OCYIIECTBISICTCS BBIOOpP HanboJiee PElIeBaHTHBIX TEXHHUK yOexaeHus. KomIekc mepcyasuBHBIX

MPUEMOB, TEXHHUK U CPEJICTB MIPUHATO HA3bIBATH MapKepaMu mepcyasuBHOCTH [3].



AHaJIM3 TEKCTOB AaHTJIOS3BIYHOIO OW3HEC-IIaHAa I03BOJISIET HAM BBIACIUTH TPH THIIA
MePCya3sMBHBIX CTPATETHI: pal[MOHAILHYIO, IMOIIMOHAIBHYIO U CMEIIaHHyto (Tadd. 1).
Tabmauua 1

HepcyasnBHme CTPATECIrum B TEKCTOTUIIAX AHTJIOA3BIYHOI'O OM3Hec-ILIaHA

Introduction 1 DMoLHOHaIbHAS
Resume 4 OMoOIMOHAJIbHAS
Risks 2 CwmemranHas ¢ mpeodagaHueM SMOITMOHATBHOM
Marketing Plan 5 PanvonanpHas
Finance Plan 3 CwmenranHas ¢ mpeodJialaHueM parioHaIbHOM
Production Plan 3 PaumonanpHas
Logistics Plan 4 PanmonansHast
Development Plan 4 CwmerranHas ¢ nmpeodagaHieM SMOITMOHATBHON

B Ttabmune 1 mpencraBieHbl pe3yibTaThl aHANIM3a TEKCTOB, (POPMUPYIOUIMX CTPYKTYPY
Ou3Hec-TIaHa, HAa YaCTOTHOCTh NPUMEHEHHUS TeX WM HHBIX IEepCYa3WBHBIX cTparteruii (5 —
HanOoJIbIIAs KOHICHTpaIus CTpaTeFHﬁ, 1- HaI/IMeHLH_Ia}I), d TAKIKC YKAa3aHbI npeo6nana10u1ne THUIIBI
crpareruii. Tak, SMOIMOHAIbHAS TIEPCYa3MBHAs CTpATErus peanusyercs B pasnenax «Introductiony
u «Resumex». B «Development Plan» u «RiskS» ucronb3yercs CMEUIAHHBIA THUI CTPATErHU C
peodIIajaHueM SMOITMOHATHHOM.

HCCMOTpH Ha TO, YTO S5MOLMOHAJIBHBIC CTPATCTUH HCIOJIB3YIOTCS AOBOJIBHO HIMPOKO, B
6I/I3HCC-I[I/ICKprG OHH BBITIOJIHAIOT BTOPOCTCIICHHYTO (I)yHKLII/IIO ABT OpPbIL HCIIOJIB3YIOT
OMOIMOHAJIIBHYIO CTPATCIrUI0 JJis TOTO, 4TOOBI 3aKpCIUTH IMPOU3BCACHHOC BIICHATICHUC U PA3BCATH
COMHCHHA MOTCHIUAJIBHBIX KIMCHTOB WMJIM MHBECTOPOB. SMOHI/IOHaﬂLHaﬂ nepcyasuBHasd CTPaTCrus
peaAM3yCTCd TIOCPCACTBOM HECKOJIBKHUX TaKTHK. CO3JaHHud TTO3UTHUBHOI'O O6p8.33 6y11ymer0,
MpEeAOCTCPCIKCHUS, YIIPABJICHUA KPUTHUIHOCTBIO BOCTIPHUATUS U YIIPABJICHUS BHUMAHUCM.

Hcnonb30BaHHE OLIEHOYHOM JIEKCUKH SIBIIIETCSI MAPKEPOM BCEX BBIIIETIEPEUMCICHHBIX
TAKTHUK, TaK KaK IOMOracT:. BO-IICPBBIX, IMPOMU3BCCTU ITOJOXKHUTCIIBHOC BIICYATICHUC, BO-BTOPLIX,
C(bOKYCI/IpOBaTL BHUMAaHHC aZip€caTa TCKCTAa Ha HanboJlee BaXKHBIX Nno3nnuAgax; U B-TpCTbUX, CHU3UTDH
PUCK BOBHUKHOBCHNA BOIIPOCOB U comHeHniil. K OI.[CHO‘-IHOf/i JICKCHUKEC OTHOCATCA A3BIKOBBIC €ANHHUIIBI
C IIOJIOKATEIBLHOMN KOHHOTaHHeﬁ, qamie BCEro 5ToO MMEHA MMpUjIaraTejibHbIC 1 HAPCUN, TAKKE MOT'YT
BCTPEYATHCA HMCHA CYHICCTBHUTCIBHBIC W TJIarojibl, B HCKOTOPBIX IMPUMEPAX MOXKHO HauTH
CPAaBHUTCJIbHYIO U ITPEBOCXOAHYIO CTCIICHU ITPpUJIAraTCJIbHBIX.

[Mpumep 1. Data Management and Analytics support Tusla in obtaining the data analytics and
visualisation required for evidence-based planning, policy development and programme evaluation
as well as gaining administration efficiencies by implementing data management best practice [13].
- praBJIeHI/Ie JAaHHBIMHU W aHAJIUTHKA IIOMOTI'alOT KOMIIAHUU «Tycna» MoJIydyaTb aHAJIMTUYCCKHC
JAaHHBIC W BU3YyaJIMU3allUIO, HCOGXO,Z[I/IMLIC AJId TINIAaHUPOBAHUA Ha OCHOBC q)aKTI/I‘IGCKI/IX JaHHBbIX,

pa3pabOTKM TOJWUTUKKM W OIEHKM TMporpamMM, a Takke TMOBBIAaTh 3(PPEeKTUBHOCTH
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aIMUHUCTPUPOBAHMS 32 CUCT BHEIIPEHUS HePed06020 OTbITA YIIPABICHUS TaHHBIMU (30ech U Oajee
nepe6oo asmopa — I pununou M. H.).

[Mpumep 2. GWP has a long and successful history in bringing together civil society,
government, and the private sector in working toward a water secure world [8]. — I'moGansHOe
Boanoe maptHepctBo (GWP) nMeeT IOIryio U ycnewnyro WCTOPUI0 00bEIUHEHHS TPaXIaHCKOTO
o0IIecTBa, MPaBUTEIILCTBA U YACTHOTO CEKTOPA B paboTe MO 00ECIIeUeHUI0 BOAHON O€30MacHOCTH B
MHUDE.

ITpumep 3. The outcomes of this work will ensure that Whitby continues to foster an
environment where existing businesses succeed and new investments are attracted and continue to
support and enhance the technology and innovation ecosystem in our downtowns [12]. — Pe3ynbraTs!
JaHHOW paboThl rapaHTUPYIOT, YTO KOMIAHUS «YUTOU» MPOJOJIKHUT CO3/1aBaTh Cpely, B KOTOpPOM
npeycneearom CYLNCCTBYHOIIUC INPCAINIPUATUA U RpuUeieKaromcsa HOBBIC HMHBCCTUIIMH, a TaKKE
MpOoAOJIKATE NOAACPIKUBATL U YIIYyUIIATh SKOCUCTCMY TEXHOJIOTHH U I/IHHOBaL[I/Iﬁ B HAIIKX LCHTpax.

[Tpumep 4. We want to build stronger links with partners globally to ensure we respond in the
most effective way to the challenges we face [11]. — MbI X0TUM HaTaauTh OOJIeE IPOUHBIC CBSI3U C
napTHepaMHu o BCceMy MUPY, YTOObI oOecrieunTs Hanbonee 3 PpeKTUBHOE pearipoBaHUE Ha BHI3OBHI,
C KOTOPBIMH MbI CTAJIKUBACMCH.

YnotpebieHne Moau(UKATOPOB-yCUTTUTENEH SBISETCS MapKepOM TAaKTHKU YIPaBICHUS
BHUMAHHWEM, 110 IIPUYHUHE TOTO, UYTO OHU ITIOMOT'al0OT YCUJIUTH BO321€f/JICTBI/I€ JICKCUYCCKUX CAUHMUII, ITPU
9TOM AKTHUBU3UPYS HCIPOU3BOJIbBHOC BHUMAHHUC W YIPABJAA MMOCICIOBATCIILHOCTHLIO BOCHPHUATUA
uHpopMaluu.

[Mpumep 5. This problem has diminished significantly in recent years, and if positive
externalities of renewables and the negative polluting externalities of fossil fuels are incorporated,
renewables projects have become very competitive [10]. — [anHas npobiema 3nauumenvho
CysunaCb B MOCJICAHUC I'OoAbl, U €CJIIN YUCCTh IMOJIOKUTCIIbHBIC BHCIIIHUC B(I)(I)GKTBI BO300HOBIISIEMBIX
HUCTOYHHUKOB DHCPIrUr U OTPULATCIIBHBIC BHCIITHUC 3(1)(1)61@1)1 HUCKOIIAaCMOTI'0 TOIINIMBA, CBS3AaHHBIC C
3arpsA3HCHUEM, IMPOCKTHI BO300HOBIIIEMBIX NUCTOYHHUKOB OHEPrun cTajin OY€Hb
KOHKYPEHMOCnOCOOHbIMU.

[Tpumep 6. Spices are the one category for which it has extremely limited local capacity and
virtually all its requirements for this product group are imported [14]. — Crertuu — 3T0 e THHCTBEHHAS
KaTreropusd, s KOTOpOﬁ Y KOMITaHUH Kpaﬁue oZpanu4ennsle MCCTHBIC BO3MOXHOCTHU, H
MIPAKTUYECKH BCE €€ TIOTPEOHOCTH B 3TOU IPyIIE MPOTYKTOB HMIIOPTHPYIOTCS.

Jnis mpupanus TeKcTy Ou3Hec-Tu1aHa OoJbIIel SMOIMOHATBHON OKPAcKH, aJipeCaHT MOXKET
areJUIMpoOBaTh K HCTaTUBHBIM OMOLIUAM, B OONBIINHCTBE CJlIy4acB TaKOBOH E)MOHI/IGI‘/JI ABJIACTCA CTpax.

SI3BIKOBBIMH Cp€acTBaMu BBIPAXKCHHUA TAKTUKH MPECAOCTCPEIKEHUA MOTI'YT OBITb HE TOJILKO
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JICKCUYCCKUE €ANHUIIA COOTBCTCTBYIOH_Ieﬁ CCMAaHTHUKHU, HO U TAKHUC I'paMMaTHYCCKUC SBJICHUA KaK
MOJAJIBbHBIC IJIAroJibl U YCJIOBHBIC ITPCAJIOKCHUA.

[Tpumep 7. If the start-up does not pass the due diligence (major issues identified during due
diligence), the Innovation proposal will not be considered for EIT funding [7]. — Ecau crapran He
MNpPpOXOoAUT KOMINNICKCHYIO IIPOBEPKY (OCHOBHBIG HpO6J'IeMI>I, BBISIBJICHHBIE B XO/I€ KOMILIEKCHOH
HpOBepKI/I), NMPEeAJ0KCHUEC M0 HHHOBAIIUAM HE ﬁyz[eT paccMaTpuBaThbCsa JIAd q)HHaHCPIpOBaHI/ISI
EBponeickuM MHCTUTYTOM MHHOBALUK U TEXHOJIOTHH.

ITpumep 8. Simultaneously, all the shareholders must not view an Agri-Park as an immediate
financial benefit vehicle [14]. — B To ke BpeMs Bce aKIIMOHEPHI He AOJIKHBI paCCMaTpUBaTh ATpH-
[Tapk kak cpencTBO MOTYYCHHUS HEMEUICHHON (DMHAHCOBOM BBITOJIBI.

[Tpumep 9. The increase in mental health hospitalizations is primarily driven by an increase
in alcohol and drug hospitalizations. This is definitely a concerning and dangerous situation for
those who are impacted [9]. — VBenuuenue ynciia rociuTaaIM3anil BBUILY HAPyIICHUS ICUXHYECKOTO
3I0POBBS, B IEPBYIO 0YEPE/ib, OOYCIOBIECHO YBEITUYCHHUEM KOJIMYECTBA TOCITUTATIN3ALUN BCICACTBUE
yHoTpeOIeHUs aKOTroJisl M HAPKOTHYECKUX MPenapaToB. ITo, 0€3yCI0BHO, TPEBOKHAS U ONACHAS
CUTyanus Ui TEX, KTO ToCTpaaall.

IMpumep 10. As committed to, a health vulnerability assessment to understand the risks of
climate change on the health and wellbeing of residents in the Northwest Territories (NWT) was
completed [9]. — B cooTBeTCTBHY € 00sI3aTENBECTBOM ObLIA 3aBEPIIICHA OIICHKA YSI3BUMOCTH 3710POBbSI
U1 TIOHMMaHWs PUCKOB M3MCHCHUA KiIMMaTa JJid 3J0POBbLA U 6J'IaFOl'IOJ'Iy‘II/ISI JKUTeJehn CeBepo-
3anaaubix Tepputopwii (C3T).

Takum 00pa3oM, MOXKHO OTMETHUTh, YTO B IIpoIlecce YOEKIeHUs aapecata B TEKCTE
AHTJIOSI3BIYHOTO OM3HEC-TIIaHa, aIpECaHT MPOBOJUT PAa3MbITYIO TPAHUILY MEXAY palliOHaIbHBIMU U
OMOIHNOHAJIIbHBIMU CTPATCrUsAMU, TaK KaK B 6I/IBHCC-,Z[I/ICKprC, NOCTPOCHHOM 11O IIpaBUJIaM
O(bI/ILII/IaJ'ILHO-I[eJIOBOI‘O CTHUJIA, HCIB3sd HCIIOJIb30BaTh OO0JIBIIOE KOIHUYECTBO S3BIKOBBIX CpCACTB,

OTKPBITO aAlICJUIMPYIOINIUX K YYBCTBAM PCUHUIIMCHTA.
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CAKAHJSIH B. P.
PEAJIMBAIINSI KOMMYHUKATHUBHBIX CTPATETUIA

ABTOPA B AHI'JIOA3BIYHOM D9KOHOMUNYECKOM MEJIUAJUCKYPCE

AHHOTanus. B craThe JeTaIbHO ONMUCHIBACTCS COJIEPKAHNE KOMMYHUKATUBHBIX CTPaTeTUi
aBTOpa IOCPEIICTBOM pPA3JIOKEHUS] HAa TAaKTUKA M pPEYeBbIE XOJbl B  AHTJIOS3BIYHBIX
MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX Ha SKOHOMHYECKYIO TEeMAaTUKY. Pe3ylbTaToM HCCIeIOBAHUS SIBISICTCS
pPacKphITHE KOMMYHUKATHBHBIX CTPATErWii aBTOPa M BBIJCICHUE TAKTHK OINEHKA YKOHOMHUYECKUX
pooJeM.

KawueBble cJoBa: KOMMYHHMKATHBHAsi CTpaTervs, KOMMYHUKAaTHBHas  TaKTHKA,

9KOHOMHYCCKHM MCIAUaJUCKYpPC, OIICHO'—IHBIﬁ AUCKYPC, MCAUATCKCT.

SAKANIAN V. R.
AUTHOR'S COMMUNICATIVE STRATEGIES
IN ENGLISH ECONOMIC MEDIA DISCOURSE
Abstract. The article describes the content of the author's communicative strategies by
decomposing them into tactics and speech moves in journalistic texts on economic topics. The result
of the study is the disclosure of the author's communication strategies and the identification of tactics
for assessing economic problems.
Keywords: communicative strategy, communicative tactics, economic media discourse,

evaluation, media text.

KoHBEHIIMOHANTBHBIM KOMMYHUKAaTUBHBIM CTpaTerusiM B IIOCIEAHEE BpeMs YyaAensercs
cymectBeHHoe BHMManue [2; 3; 7]. B wyactHoctn, lO. Xabepmac omnpenenser Ieinb
KOHBEHIIMOHAJIbHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CTPAaTErWil CIEIyIOIMM OOpa30M: YCTaHOBIIEHHE CBS3U
MEXIY pa3jINYHbIMH yYaCTHUKaMU KOMMYHHKAIUU U JIOCTH)KEHHWE KOHBEHLIMH, TO €CTh TaKOI'o
o0IIEero MOJIOKEHUS, KOTOPOE IMO3BOJIUT KOMMYHHUKAHTaM, C OJIHOM CTOpPOHBI JE€HCTBOBaTh, a C
JIpyroil — BOCHPOM3BOAUTh KOHBEHLIMOHAJIBHBIM KOMMYHHMKAI[MOHHBIN NpolLlecC U B JajbHEHUIIEM
NPOTUBOCTOSATh MaHUMYJISALIMOHHBIM KOMMYHUKAIIMOHHBIM cTpaTterusMm [6, c. 110]. dpyrumu
CIIOBaMH, B 3aBHCHMOCTH OT MOTHBA MU 3aMbICiia, aBTOP HCIOJb3YEeT PEUEBbIE XOIbl U SI3BIKOBBIE
CpEICTBa, KOTOpbIE MPEABSABISAIOT AaKTyalbHYIO C TOYKM 3peHUs aBTopa HHGMOpManuio B
HE0O0XO/IMMOM €My CBETE.

B oTeuecTBeHHON JIMHTBUCTHKE IMPHHATO paccMaTpUBaTh KOMMYHHMKATHBHBIE CTPaTETUU
aBTOpA B TaKOM KJIIOUE, YTOOBI KakAas (QyHKIMOHAIbHASI COCTABIISIONIAs CTPATErHU MOAYHUHSAIACH
riaBHOMY 3ambiciny aBtopa. Hanpumep, K. E. KanuauH onuceiBaeT KOMMYHUKATUBHbBIE CTPATETUU

aBTOpa C MO3UIUH PEaKIMH Ha COOBbITHE, IIe KIIOYEBBIM (DaKTOPOM SIBISCTCS MHTECHCU(HUKAIHS
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MO3UTUBHBIX, JIMOO HEraTUBHBIX CTOPOH Mpousouienmero. C TOYKH 3peHUs (YHKIHMOHATBHOTO
[I0/IX0J1a K AHAJIN3Y OH BBIIEISET CIEAYIOINE KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUu:

1. crparerus nmpe3eHTalMK: TAaKTHKA JJIOTHYECKOW apryMEeHTalluH, IEMOHCTPAIIHS,

2. cTparterus nNpu3blBa: CChUIKU, PEUTEPALIHH;

3. cTpareruss  caMONpe3eHTAllMM:  KPUTUKA, 3aKpeljieHHe  IO3UTUBHOTO  o0pasa,
SMOLMOHAJIBHBIN ITPU3BIB;

4. crpareruss JUCKPEIOWTALMH: CO3JAaHME HETaTUBHOTO 00pa3a, MOCTYJIMPOBAHUE
aBTOpHTETHOrO MHEHus [5, ¢. 100].

Knaccudukanus crparerudt, npenctasiennas K. E. KanununbeiM, siBIsieTcsl AeTaabHOW U
MO3BOJISIET PA3TPAaHUYUTh IOJOXKUTENIbHbIE W OTPULIATEIbHBIE CTpaTeruu yoOexaeHus. Takxke
IIPOCJIEKMUBAETCS COOTHOUIEHHE AMOLIMOHAIBHON M pPalMOHAIBHOM OIIEHOK B PEYEBBIX XOMAAX:
CYOBEKTUBHBIE OLEHKH («XOpPOIIO / TIUIOX0»), CYOBEKTUBHO-OOBEKTHBHBIC (TEICOJIOTHMUYECKUE
3¢ deKTUBHBINA, yHa4YHBIA, HETOJIHBIN;, YyTUIUTApHBIC: TIOJE3HbIN, BPEIHBIN, HOPMATHUBHBIEC:
NpaBWIbHBIN, HOpMaNbHBIA U T. 1) [1, ¢. 255]. [lns cTpaternu camMoONpe3eHTAllMd XapaKTEePHBI
camMOBbIIBIOKEHHE U Ooppba ¢ koHkKypeHTamu. Kiaccupukaumsa K. E. Kanununa otpaxaer
CyOBbEKTUBHO-IECTPYKTUBHBIM TOJIX0J, KOTOPBIH OCOOEHHO TIPOCIEKUBACTCS B CTpaTeruu
JUCKPEAUTAIIMH OMIIOHEHTAa U MOAXOIUT Ul MOJIMTUYECKOTO JTUCKypca Je0aToB. DKOHOMUYECKUN
JUCKYpPC, OJHAKO, KaK IIOKa3blBaeT JaHHOE UCCIIEJOBAaHUE HAIMPOTUB, HOCUT OOBEKTHUBHO-
KOHCTPYKTHUBHBINA Xapaktep. B 3Toil cBs3M, uid TOTO, YTOOBI BHIMICTIPUBEICHHAS KJIACCH(UKAIIHS
BbIcTynaja 0a30il s coAep)KaTeNIbHOTO aHalu3a KOMMYHUKAaTHUBHBIX CTpaTeruii aBTopa B
HKOHOMHUYECKOM Me/iha JAUCKypce, ee HE0OX0IMMO MOAU(PHUIINPOBATh.

B sxoHOMMYECKOM JUCKYpCE MOYKHO BBIIETTUTh ACCEPTUBHYIO CTPATETHIO, B paMKaX KOTOPOH
aBTOP BBIPAYKAECT CBOE OTHOIIIEHHE K YKOHOMHYECKUM SIBJICHUSM. ACCEpTHBHAsE KOMMYHHKATHBHAS
CTpaTerusi BKJIIOYAET TAKTHKY SICHOTO, IPSAMOTO H3JIOXKEHHUS COOCTBEHHBIX YOeXJEHHUM, MOBTOP
kiaroueBblX (pa3 [4]. Bomee Ttoro, crnemyer YTOYHHTH TIOHATHE «ONIOHEHT», B CTPaTETHH
JVCKPEAUTAIH OTITOHEHTA, TaK KaK aBTOP U KPUTUKYEMBIE UM MIPEICTABUTEIH BJIACTH HAXOATCS B
pasHbIX craTycax. Kak TMOKa3pIBalOT HIDKENPUBEACHHBIC NMPUMEPHI, ¥ aBTOpa B SKOHOMHYECKOM
JMCKYypCe HET MPSAMOM I1eTTH KOMIIPOMETHPOBATh UM OYEPHUTH PEIYTALUI0 KPUTUKYEMOM CTOPOHBI.
MBI TaKkKe CUUTaEeM, UTO IKOHOMHUYECKUI TUCKYPC OTYACTH BKIIHOYAET MOJIMTUKO-IKOHOMHYECKUH U
aKaJIeMUYECKUN SKOHOMUYECKHUI TUCKYPCHI.

CrpykTypa aHaan3a KOMMYHHKATHBHBIX CTPATETHH MPEACTaBISIETCS HAMH B BHJIE UEPAPXUHU
napajurM: KOHTEKCT, COJAEpKAIlMi HaJIKOMMYHHKAaTHBHYIO IIelb — OOBEKT, BKJIIOYAIOLIMNA
HEMOCPECTBEHHO KOMMYHUKAaTUBHYIO CTPATETUIO0 — MHCTPYMEHT, COCTOSIIINN U3 PEYEBBIX TAKTHK —

MHCTPYMEHT MHCTPYMEHTA WU S3BIKOBbIE cpeicTBa. BeTpedaroTes craThu, T€ aBTOP HCIOIb3YET



HECKOJIbKO KOMMYHUKATUBHBIX TAKTHK, MPUICPKUBASICH OJJHONH KOMMYHUKATUBHOW CTpaTeruu (CM.
npumep 1).

[pumep 1. The hard-right turn of rural America has become a key factor in our nation’s
troubled politics. Rural voters are a declining share of the electorate, combined with the way our
political system underweights urban voters, the radicalization of small towns and the countryside
may determine the future course of American democracy —its demise. | mean radicalization [9].

B npumepe 1 aBTop onuchiBaeT SKOHOMHUYECKUE (PaKThl U TPOTHBOIMIOCTABIAET TOPOACKUX U
CeNIbCKUX KuTened AMepuku. KoMMyHHUKaTUBHAsI TAKTUKA aBTOPa COCTOUT B TOM, UTOOBI 0OpaTUTh
BHUMaHHUE TOPOACKHUX KUTENIEH Ha HECOBEPIICHHYIO MOJIUTUYECKYIO CUCTEMY. ABTOpP OTMEYAET, YTO
MIPABUTEIBCTBO TpPEHEOperaeT TOPOJICKAM 3JEKTOPAaTOM. ABTOp apryMEHTHPYET W TPHUBOIUT
HSKOHOMHYECKHE (DaKThI, YTOOBI yKa3aTh HA HEJOCTATKH MOJUTHUYECKOW CHCTEMBI, TIOATOMY MOYKHO
CIeNaTh BBIBOJ, YTO CTAaThsl MPUHAMICKHUT K MOJIUTUKO-DKOHOMUYECKOMY JUCKYpCY. AccepTUBHAs
KOMMYHHKATHUBHAs CTPATErHs B JAHHOM IIPUMeEpE MPOSBISETCS CIEAYIONUM 00pa3oM:

— DMOLMOHAJIBHBIM TPU3BIB JIOCTHTAeTCS 3a CUeT SMOTHBHOW JIEKCUKH NEHOpaTUBHOTO
xapaktepa: demise — eubenw, troubled — nebnacononyuneni, sharp — pesxui, underweight —
Hedooyenusamo, radicalization — paoukaiuzayus,

— MPOCICIKUBACTCS KPUTHKA CYIICCTBYIOIIEH MOMMTHYECKON cucTeMbl: «our political system
underweights urban voters...»;

— KpaifHe MpaBblii MOBOPOT CEIbCKOM AMEPHKH aBTOpP Ha3bIBaeT KJIFOUEBOM Mpodiemoit, «key
factory, rie «key» OTHOCHTCS K pariOHaIbHOW MOJJAIbHOW OIIEHKE;

— aBTOp UCNOJIB3YeT NMOBTOD: «the radicalization of small towns and the countryside...» v «... |
mean radicalizationy.

B BTOpOM TekcTOBOM (hparMeHTe IeNib aBTOpa — MPOJIUTH CBET HA UCTOUYHUK PaJUKATH3AIHH
COLIMAJIEHO-9KOHOMHYECKOT'0 CTaTyca-KBo.

[Mpumep 2. What'’s causing this radicalization? ...rural Americans aren’t receiving their fair
share of resources, they are neglected they don’t receive respect. So it seems worth noting that the
first two beliefs are demonstrably false — anyone pointing this out will be denounced as another
sneering member of the urban elite. Rural America is heavily subsidized by urban America... on a
per-capita basis, in 2020 versus urbanization in the 2010 census (the most recent data available) [9].

Llens aBTOpa pacKpBIBAETCS CICIYIOIIUM 00pa3oM:

—  aBTOp MPHUCTYyNAaeT K MHTEHCHU(UKAIIMKM CO3/1aHUsS HETaTUBHOrO o0pa3a MPOTHUBOIOIONKHON
CTOPOHBI, AaKTUBHO KpPUTHUKYS e€e. JTa TaKTUKa OCYIIECTBISETCA 3a CuUeT IIOBTOpa
«radicalizationy, monbopa WHPOPMALMU U TOCTYJIMPOBAHUS ABTOPHUTETHOIO MHEHHS:

«Political scientists have found...», 3akpernieHue aBTopcKoi no3unuu «I'm sure...» u «The



truth is». Crnenyer oTMETHTh, 4TO, HE yKa3bIBas TOYHBIC JAaHHBIC, HA KOTOPHIC OMUPACTCS

aBTOP, 3TH (hpa3bl CKOpee SABISIOTCS OOBIYHBIMU IPUMEPAMU XEIKUPOBAHHS;

— HeraTuBHBIM 00pa3 co3gaeTcss Ha JIGKCMUYECKOM YpOBHE: «they are neglected» — umu
npeHedperaoT, «sNeering» — HACMENLIUBBIHN, «heavily» — TATOCTHO;

— HeraTWBHBIA 00pa3 co3lJaeTcs Ha CHUHTAKCHYECKOM B KadecTBe mnoBropa: «they aren’t
receiving their fair share of resources» u «they don 't receive enough respecty;

—  JIEMOHCTPAaTHBHOCTh U MH(POPMATUBHOCTH JOCTUTAIOTCA 33 CUET MPEACTABICHHOW B CTaThe
cXeMbl. JleMOHCTPaTHBHOCTh OO0ECHEYMBACT JIOTUYHOE, JIAKOHWYHOE U KOHKPETHOE
opopmienue ¢akra, KOTOpas TakkKe TMPEACTaBIsSECT BHYTPEHHIOO TrpadUuecKyro
B3aMMOCBSA3aHHOCTh,  HMH(poOpManmoHHOro  oObekTa. OHa  MO3BOJSET  Haubosee
KOHLEHTPUPOBAHHO BBIPA3UTh CYTh OMKMCHIBAEMOTO SIBICHHUS;

—  omepalyoHaIbHO-TIPeAMETHAS MAaHUMYJISIIISA U MAaHUITYJISIIUS YMO3aKIIOUEHUST JOCTUTAeTCS
3a CuUeT MPENONpEIENICHUs MPEANOoNaraéMoro TIOBEACHUS, PpPEaKUUU YWUTaTeNsd WU
HECOIJIACHOTO MOJHUTHKA U Takke, (OpMyIUpOBaHHE TOTOBOT'O BHIBOJA, JIUIIUB YHUTATEINS
BO3MOXKHOCTH CaMOMY TIPUHSTH PEIICHHE O CIPABEIMBOCTH BBICKa3bIBaHU: «SO it seems
worth noting that the first two beliefs are demonstrably false — although 1’'m sure that anyone
pointing this out will be denounced as another sneering member of the urban elitex.

B Tperhem mnpumepe KOMMYHUKAaTHUBHAas CTPAaTErusi aBTOpa 3aKIOYaeTcsli B OOBSCHEHUU
YUTATEII0 MPOUCXOSIIETO, a TAK)KE B HEOOXOAUMOCTH 3aJI0KUTh JOJDKHYIO PEaKIMI0 Ha N3MEHEHUS
B 9KOHOMHUKE. JIJI1 3TOro OH cpaBHMBAET O(UIIMANBHBIE JAaHHBIE U COOCTBEHHBIE YKOHOMHYECKUE
HalOmo/leHus. ABTOp CTaBUT IO/ COMHEHHE O(HIMAlbHBIE JaHHbIE, YTBEp)KIas, YTO CpeJICTBa
MaccoBoi uHpopmaruu Iryt. Bo3aeicTBue Ha ynTaTesnss MPOUCXOAUT Yepe3 MPEe3eHTAIUI0 aBTOpa
ce0s1, KaK eIMHCTBEHHO BEPHOI'0 UCTOUYHUKA HH(DOPMAIUH.

[Mpumep 3. ...It was ugly...inflation is rolling over, but there was no sign in the official
numbers. And the stock market responded to this ugly report...No, I have no idea why. But are the
official statistics telling us what we want to know? There’s a huge temptation to “unskew” the
numbers. What I want to argue, instead, is that official measures of inflation... [10].

JlaHHast KOMMYHHKATUBHAsS CTPATETUs BKIIIOUAET CIEAYIONME KOMMYHUKATUBHBIE TAKTHKHU U
SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA:

— CcTaTbsi MOXKeT ObIThb KBaIM(HUIMpPOBAHA KaK NpPUHAJUICKAIIAS  aAKAJAEMUYECKOMY
HKOHOMHUYECKOMY JHCKYpPCY, TaK Kak B KadecTBE IJIABHOI'O OOBEKTa paccMaTpHUBaeTCs
SKOHOMUYECKHH (EeHOMEeH — WHGIAIUS W €€ OBICTpOEe pacmpocTpaHEHHEe, OJIHAKO
UCIIONIb3yeMasi aBTOPOM TaKTUKa npusbiBa: «No, I have no idea why» u «There’s a huge

temptation to «unskewy the numbersy, xapakrepHa Ui HOJIUTHYECKOTO TUCKYpCa;



— TpU3BIB pean3yeTcss ¢ MOMOIIbI0 TOBTOpa «It was uglyy w «to this ugly reporty m
PUTOPUUECKOTO BoTpoca «But are the official statistics telling us what we want to know»?

— o0pa3HOCTh OTMEYaeTcs B YHNOTPEOIEHUU SMOTHBHOW JIEKCHKHU: CYHIECTBUTEIHLHOTO
«temptation» W TIarojia B MEPEHOCHOM 3HAUYECHUU «unskewy, 4TOObl KaK MOXHO TOYHEe
onucaTh mnpoucxozsmee. [IpumedarenbHo, 4To «unskewy SIBISETCS OTCBUIKOW K CTaThe
Maiika I'ynmana ot 28 wurons 2020 roma «SoYouWanttoUnskewthePollsy. bonee toro,
UCIOJIb30BaHuEe AM(PATHUECKONH KOHCTPYKLHHU YCHIIMBAE€T SMOLMOHANBHBIN MOCHUI aBTOpa
«What I want to argue, instead, is that...»

B gerBeproM (parmMeHTe KOMMYHHKATHBHAs CTpATETHs aBTOpa — yOEkJICHHE YHTATENS B
WCKITIOYUTEIIEHOM POJIM TOPTOBIICB B YCTAHOBICHUHN YKOHOMHUYECKUX CBS3CH BHYTPH CTpaHbl. CTaThs
MPUHAJICKUT MOJIUTUKO-IKOHOMUYECKOMY IucKypey. [lo3uius aBTOpa mpeicTaBieHa SICHO, OH
MOAJEPKUBAET TOProBbIE TOpPOJa M JOKa3blBaeT, 4YTO OHU ObUIM Ba)XXHEUIIMM OIJIOTOM
9KOHOMHYECKUX H MOJIMTUICCKIX CBOOO]] HAa MPOTSKCHUH BCEH aHTIIMHCKON HCTOPHHU.

[Ipumep 4. Authors Charles Angelucci, Simone Meraglia, and Nico Voigtldnder say that the
growth of merchant towns is crucial to understanding the development of England's parliamentary
system. ““... It's really the merchants who get a voice and get to coordinate; they will push for policies
that are beneficial for the economy” [11].

Jlist peanmu3anuy KOMMYHUKATHBHOW CTPATETUH TIPE3CHTAIIMN aBTOP MPUMEHSET CIISTYIONTHE
KOMMYHHKATHBHBIC TAKTUKU U SI3BIKOBBIE CPEJICTBA!

—  BeAyIlas KOMMYHUKATHBHAS TaKTHKA MPE3CHTAIMH, ITyTeM TTO3UTHBHOTO SMOIMOHAIBHOTO
COCTOSIHUSI TIpeicTaBleHa uepe3 uutuposanue «It's really the merchants who get a voice and
get to coordinate», dakTudyeckue U UcTopuueckue manHbie «growth of merchant towns is
crucial to understanding the development of England’s parliamentary system. », onupaercs Ha
aBToputeTHbie MHeHHS «Authors Charles Angelucci, Simone Meraglia, and Nico Voigtldnder
sayy;

—  TIO3UTHBHOE SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE IMOIKPEIUISETCS TOJIOXKHUTEIBHON IMQaTHndecKoi
koHcTpykumeit: «[t's really the merchants who get a voice and get to coordinatey,
YTUIMTAPHON palMOHATIBHOM OLIGHKOH «beneficialy, BBITOAHBIA, TEJIEONIOTHYECKON
parMoHATBHON OIEHKOMN «crucialy, pemaronuii. JlaHHBIN BUJ OIEHKH YPE3BBIYAIHO Ba)KEH
JUISL CTpaTeTUH yOSKJICHUsS, TaK KaK OHAa JICMOHCTPUPYET JCHCTBHE YeIOBEKA C TMO3UITUU
JOCTHIKEHUS TIeTTU B TPOIIJIOM U IEPCIIEKTUB OTHOCUTEIHHO JOCTHUKESHHUS LIeTH B OyIyIIeM.
[Tpumep 5. Anthony Albanese says the government can’t afford to provide energy payments

...is he right? [8]

B mnepBoii wactTu AaHHOrO TEKCTOBOTO (parMeHTa HHQOpPMAIMS MpeICTaBlIeHAa B BHJE

0003peHMsI CYIIECTBYIOIUX MPOOJIEM M HUX HCTOJKOBAHWS, 2 BO BTOPOW YACTH aBTOP MPUBOIMT
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aNbTepHATUBHOE peIlleHue, MpeuiaraeMoe npoQeccuoHaAIbHBIM 3KOHOMUCTOM. ABTOpP HCIOJb3YET
CTPaTCruro y6€)i(£[eHI/I$I. ABTOp CTaBUT MOA COMHCHHUC TIIO3UMIHMIO aJIBCPCOpa, IMPaBUTCILCTBA
Moppucona, KoTopasi NpoCIeKHBAaeTCS B NepBoM ab3aie: «...IS he right?». Taxke nonbupaer
MH(OPMALIHIO U TPUBOJUT B KAUECTBE J10KA3aTENIbCTBA MHEHUS TPEX aBTOPUTETHBIX UCTOYHHUKOB.

ITpumep 6. Prof John Quiggin, University of Queensland, Laureate fellow

The economic situation is dire. However, the problem “cost of living” distracts attention from
the real problem, decline in the real purchasing power of wages. Having remained stagnant for years,
wages have now fallen far behind inflation. Moreover, the average rate of tax paid is rising because
of the expiry of the Morrison government’s low- and middle-income tax offset... It is clear enough
that our current economic policy institutions are not fit for purpose. Sadly, that includes the policies
of the Albanese government [8].

CraTbs OTHOCHTCS K aKaJeMHYEeCKOMY HSKOHOMHYECKOMY AucKypcy. CyxIeHus aBTopa
MIPO3payHbl, OJTHAKO IIPE3EHTOBAHBI OMTOCPEAOBAHHO. ABTOP IPH MOMOIIM BBOJAHBIX CIIOB U KOT€3UH
(«moreovery, «howevery) BeicTpauBaeT ICMOYKY JIOTHYSCKOM apryMeHTaluu: «...the real problem,
which is the decline in the real purchasing power of wages... because of the expiry of the Morrison
government’s low-and middle-income tax offset...». HerarusHblii 00pa3 npeaCcTaBiICH ¢ MOMOIIBIO
neiopaTUBHOM JIeKcHKU. J[>koH KBUTTHH Ha3bIBaeT 9KOHOMUYECKYIO CUTYAIMIO B ABCTpaIIUU «direy,
B OTYasHHOM, OJIM3KOM K KaTacTpo(UyecKoMy IOJIOKEHUH, «stagnanty — B 3acToe, «sadly» — K
COYKaJICHHUIO.

ITpumep 7. Angela Jackson, Lead economist, Impact Economics and Policy

...low-inflation path without causing a recession and widespread hardship will not be easy,
but protecting the most vulnerable should remain our collective priority to minimise the long-term
impacts on our economy [8].

Anmxena JKEKCOH Takke HE MOJIJEPKUBAET TEKYIIYI0 SKOHOMHYECKYIO MOJUTHKY
MPaBUTENLCTBA U XapakTepuU3yeT €€ HEBO3MOXKHOW 0e3 cmaja W MacimTaOHBIX (UHAHCOBBIX
tpyanocreii (recession and widespread hardship). Ipuuem, depes cymiectButensuoe «hardshipy»
BBIPA)KAETCsl TEJICOJIOTHYECKAsT PallMOHAIbHAs OIICHKA, KOTOpas B JAHHOM CIy4ae JEMOHCTPHPYET
HEYyJauyHbI BBHIOOp pelIeHus Uid yCTpaHeHHs NpolieM B sKoHOMHKE. C MOMOIIbI0 abCOMOTHON
OLICHKU «priority» (IPUOPUTET) U CPABHUTEIBHOUN «minimise» (MUHUMH3UPOBATh) 00ECIICUNBACTCS
IIPU3BIB.

PaCCManI/IBaSI KOMMYHHKATHUBHBIC CTPAaTeruu C IIO3MIHUN q)yHKHI/IOHaJ'II)HOFO moaxozaa,
o0BsicHAETCS UX 0TOOp M cneunduka ynorpednenus. Ecniu B MOMUTHKO-3KOHOMHUYECKOM JUCKYpCe
3KOHOMHUYECCKUEC (I)aKTBI BBICTYIAIOT B KAYC€CTBC apryMCHTOB BBIPAKCHHUA MOJIUTUYECKOU IIo3naun
(HanpuMmep, Hecorjacus C JCHCTBHSIMHU BJIACTH HIM OTACIBHBIX €€ MPEICTaBUTENCH), TO B

AKaJICMUYCCKOM O5KOHOMHWYCCKOM AUCKYPCE LCJIb aBTOpa — OOBACHUTH YHUTATEIIIO Impoucxoadmiee,
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o0paTuTh €ro BHUMaHue Ha aJbTePHATUBHBIE PeLIeHHs. B moauTruueckoM 3KOHOMHYECKOM JUCKYpCe
pedeBble XOABl MOTYT OBITh TMOCTPOCHBI TMPU TOMOIIM MAHUIYISAIUA YMO3AKIIOUCHUS WIH
ONepauMOHAIBHO-TIPEIMETHON MaHUITYJIsIUKUEN. B akaeMru4ecKkOM SKOHOMUYECKOM JUCKYPCE aBTOP
OOBEKTUBHO OIMHUCHIBAET SKOHOMUYECKUE SIBJICHHUSL.

B »KkoHOMMYECKOM MeAMaJANCKypce aBTOp IpecienyeT CIEAYIOLUEe LEJd: BbIPa3uTh
COOCTBEHHOE OTHONICHHWE K MpodiieMe, yOeIuTh YHTATeNsi B CBOEH TOYKE 3pEHHMsS Ha OCHOBE
MaHUTYJSIUU WM TIpe3eHTanuu (MPUBEACHUE JOKA3aTeNbCTB) M OOBSICHUTH 3KOHOMHUYECKHE
SIBJICHUS. ACCEPTUBHAs CTPATErusl U TAKTUKA IPE3EHTALIMU B3aMMOCBS3aHbl, TAK KaK CHa4yajia aBTop
packpbIBaeT MpobeMy, BEICKa3bIBaeT COOCTBEHHOE MHEHHUE, YaCTO BO3/ICHCTBYS HA UATATEINS TyTEM
MOBTOpPA KIIIOYEBBIX (h)pa3, a 3aTeM BBICTPAUBAET TAKTHKY JIOTUUECKOW apryMEHTallUH, [UTUPYET
ABTOPUTETHBIC HICTOUHUKH JIJISI IOKA3aTEIbCTBA CBOCH TOUKH 3PEHHS.

OLEHOYHOCTh HA JIEKCMYECKOM YPOBHE SIBJISIETCS KIIFOUEBBIM YCIOBHEM 3KCIPECCUU B
AHTJIOSI3BIYHOM ITYOJUIIUCTHYECKOM TEKCTE Ha SKOHOMHYECKYI0 TEMAaTHKy. ABTOPBI UCHOIB3YIOT
AMOIMOHAITBHYIO M PAIIMOHAIBHYIO OlleHKY. [lefiopaTuBHas JIEKCHKa SIBIISIETCS HAN0OJIee YaCTOTHBIM
SI3BIKOBBIM  CPEJICTBOM  BBIP@XCHHUSI 3IMOILMOHAIBHON OleHKH. OHa UMEeT aKCHUOJIOTHYECKOE
3HAQUYE€HHE, 3aKPEIUICHHOE B CBOEH CEMaHTUYECKOW CTPYKType, KaK IpaBWJIO, HEraTUBHOE.
PanmonanpHast olieHKa JOCTUTrAeTCs 3a CUET WILIOKYTUBHOM LEU PEYEBOT0 akTa. B SKOHOMUYECKOM
MEIUATUCKypce Haubojee aKTyaJlbHOW, Ha COBPEMEHHOM JTale, Mbl CUHUTaeM, SBISETCS
TEJIC0JIOTMYECKas OLIEHKA, IOCKOJIbKY aBTOP PEarupyeT Ha IPOU30IIEIIEe SKOHOMAYECKOE SIBJICHUE

1 NPOTHO3UPYECT €ro IMOCICACTBUS.
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BURADA M., SINU R., TUTUNEA G.
PRESCRIPTIVISM IN ROMANIAN LEXICOGRAPHY

Abstract. The article argues that prescriptivism in dictionary making is a pervasive feature,
despite the lexicographers’ claims that the dictionary they present to the public is descriptive in
approach. Since prescriptiveness is a matter of degrees rather than an absolute and, moreover, it can
occur under different guises, we use the case of a major Romanian dictionary project in order to
highlight some reifications of normative attitudes identifiable in the outside matter, macrostructure
and microstructure of dictionaries.

Keywords: prescriptivism, macrostructure, microstructure, usage labels.

BYPAJA M., CUHY P., TYTYHES T.
NPECKPUIITUBU3M B PYMBIHCKOM JEKCUKOI'PA®UH

AnHoTanusi. B craThe yTBepikgaeTcs, YTO MPECKPUIITUBHU3M B COCTABJICHHH SI3BIKOBBIX
CJIOBapey ABJISIETCS IUPOKO PACTIPOCTPAHECHHOM YE€PTON, HECMOTPSI Ha 3asBJICHUSI JIEKCUKOTpagoB O
TOM, 4YTO CJIOBapu, KOTOPBIC OHHU COCTaBJIAOT, HOCAT oImrcaTeIbHBIN XapaKkTep. HOCKOHBKy
MIPECKPUNITUBU3M — ITO OTHOCHTENbHAs, a He abCONIOTHAsl BeNWYHHA, U, 00Jiee TOro, OH MOXET
MIPOSIBIISATHCS B Pa3HbIX (opMax, aBTOPHI UCTOIB3YIOT MPUMEP KPYITHOTO PYMBIHCKOTO CIOBAPHOTO
IMPpOCKTA, 4TOOBI BBIICIIMTE HCKOTOPHIC BOIUIOUMICHUA HOPMATHBHBIX YCTAHOBOK, KOTOPBIC
peanu3yroTcs BO BHEIIHEM BUE, MAKPOCTPYKTYPE U MUKPOCTPYKTYPE A3BIKOBBIX CIIOBapEH.

KuroueBble ci10Ba: NpecKpUNTUBU3M, MAaKPOCTPYKTYPa, MUKPOCTPYKTYpa, CTUIUCTHYECKAs

IIoMcETa.

1. Introduction

In relation to the monolingual dictionary and its users, lexicographers will adopt a (mostly)
descriptive or a (mostly) prescriptive attitude. In the former case, they describe how people speak or
write the language, while in the latter, they regulate the use of language, indicating what is correct
and what is not [cf. 1, p. 164]. Although in the practice of dictionary making one of the two
approaches tends to dominate, lexicographic products are usually a combination of the two, and
more often than not, they are predominantly prescriptive. One of the main reasons for this relates to
the users’ expectations: as Dolezal [5, p. 730] aptly notes, dictionary users “do not just want
answers to questions, they want authoritative answers” (emphasis added). It is this kind of
expectation that accounts for the fact that prescriptivism seems to be a ubiquitous feature of
dictionaries.

With this in mind, the aim of this paper is to overview some of the manifestations of

prescriptive attitudes as reflected in the lexicographic products (section 2). The evidentiary support

1



used here originates in some of the major dictionary projects conducted in the Romanian context
(section 3).

2. Prescriptivism in lexicography: an overview

Taking stock of the lexicographic practice so far, Bergenholtz and Gouws (2010) point out
that it is rather difficult to determine whether a general language dictionary is descriptive or
prescriptive: “Both description and prescription are processes. Dictionaries mostly displayed single
occurrences of, for instance, prescription, because the approach had been directed at single
phenomena and not at the entire dictionary. It would have been equally difficult to classify a given
dictionary as descriptive, because such a classification depends on the way a lexicographer decides
to present data to ensure that a function identified for the specific dictionary can be achieved”
[2, p. 28].

Although the aim of dictionaries is to record language as used by speakers in their verbal
interactions based on the evidence available at a particular time, the history of lexicography has
quite early on recorded the presence of “prescriptive impulses”. As Curzan points out, “the
discourse of legitimacy, authenticity, and purity in relation to words has been circulating since the
very first dictionaries were created” [5, p. 98]. This can be put down to, on one hand, the mission
that lexicographers take upon themselves (e.g., to regulate the language, to educate the users, to
record language “as is”) and, on the other, the users’ expectations as to what a dictionary should be:
a guide for good (i.e., accurate, appropriate) language behaviour. The sometimes conflicting views
of dictionary makers and dictionary users are also reported by Dolezal [6, p. 727]; as the author puts
it, “Dictionary makers generally describe their work as describing the language, while users
generally look to a dictionary for guidance, thus emphasizing the dictionary as an authoritative
arbiter and prescriber of correctness”.

When explicit, the prescriptive approach is announced in the outside matter, where the
lexicographers present their work philosophy. But whether openly acknowledged or not, there are
aspects of the lexicographic process or product which are more likely to display prescriptivism: they
relate to the selection of entry words, the treatment of usage labels, or the choice of sources for
quotations, examples of language use and illustrations. Sometimes, the lexicographer’s attitude may
change midstream, during the process of dictionary making. This is the case of, for example,
Samuel Johnson, who initially expected “to fix” the English language, only to gradually come to the
realization that “neither reason nor experience can justify” that expectation and that it was
impossible for a lexicographer to protect his dictionary against “corruption and decay” [cf. 9, p.
205].

As far as the lemmata selection is concerned, prescriptivism mostly manifests itself through

the omission of certain items, usually for reasons of acceptability. Brewer [3, p. 27] quotes as an
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example the first edition of the Oxford English Dictionary (OED1, henceforth) which left out
“rude” words — a decision motivated by “notions of propriety and social nicety”. At other times, a
general dictionary may only represent certain language varieties and not others, thus giving a
skewed or incomplete image of that language.

In the case of the treatment of usage labels, Finegan [7, p. 50] believes that “some labels
inevitably exert a prescriptive influence”, even without the lexicographer’s intent. This prompted
the author to state “the centuries-old practice of labelling words and meanings sits on the edge
between description and prescription” [7, p. 50]. The discussion refers to labels such as
“substandard”, “low”, “illiterate” [cf. 7, p. 50], but also to comments made by the lexicographers
(under the form of glosses or usage notes), such as “of doubtful usefulness”, “a tasteless word”, “of
little value” found in OEDL1 [cf. 3, p. 25]. In OED1, the lexicographers even used a special sign —
the paragraph mark []] — “to indicate what the editors judged to be ‘catachrestic and erroneous
uses, confusions, and the like” [3, p. 25], most often accompanied by a short explanation, which
signals a clearly prescriptive attitude.

The sources of examples and illustrations can also indicate the lexicographers’ prescriptive
attitude towards language. Thus, Curzan [5, p. 103] mentions Johnson’s use of literary quotations
within entries, which “could be read as an acknowledgement of the importance of usage or as a
prescriptive selection of what constitutes ‘English undefiled’”. In the same spirit, Brewer [3, p. 28]
quotes OED1, where the editors used predominantly the works of great writers (literary, historical,
philosophical, religious) to illustrate good language use. By contrast, “colloquial, slang, domestic
and everyday sources were by no means neglected, but they were represented in far smaller
numbers” [3, p. 28].

In the following section, we will be looking at examples of prescriptivism in Romanian
lexicography, with a focus on the most comprehensive reference work, namely the Dictionary of the
Romanian Language (DTLR, henceforth)?.

3. Prescriptivism in DTLR

Drawing on the Romanian lexicographic tradition, we will be focusing on DTLR, the most
comprehensive dictionary of the Romanian language, whose compilation began in 1906 and
concluded in 2010, the year of its publication. DTLR is in fact made up of two separate
components, two dictionaries in their own right: the first is The Academy’s Dictionary (DA,
henceforth)? compiled between 1906 and 1944, and covering the letters A through most of L. The

! DTLR = Dictionarul tezaur al limbii romdne (1913-2010). — Bucharest: Editura Univers.
2 DA = Puscariu, Sextil et al. 1913-1949. Dictionarul limbii romdne (A-De, F-Lojnita). — Bucharest:

Academia Romana/Socec/Universul.



second part is The Dictionary of the Romanian Language (DLR, henceforth)® which picked up, in
1959, where DA left off, being completed in 2010; its name would eventually be extended to both
parts of the nineteen-volume dictionary available today. In what follows, we will illustrate the
normative attitude of lexicographers with examples extracted from the outside matters,
macrostructures and microstructures of both DA and DLR.

A. In the thirty-two-page Report (1913) which prefaces DA, its lead editor, Sextil Puscariu,
provides some insights into the philosophy behind the compilation of his dictionary. While
portraying DA as a descriptive reference work, he admits that, in certain respects, it is normative in
both spirit and in deed. Therefore, the stated aims of DA are “to paint a comprehensive picture of
the language spoken across time in all the regions and principalities inhabited by Romanian natives”
as well as to “to educate the users, while preserving and promoting the Romanian language”
[emphasis added] [4, p. 101, 106]. The educational role that lexicographers take upon themselves
foreshadows the prescriptive stance further evident in the stated principles — admission and
omission — underpinning the selection of archaisms and neologisms:

1. “[...] we will also provide old words, no longer in current use and dialectal forms, which
have not entered the current use. Many of these old words have been forgotten, only because they
are not known, because people do not read enough the writing of our ancestors, and it is useful to
refresh them, and to give them back the place they were usurped by foreign words” [10, p. xiv];

2. “Every time I was able to provide a Romanian equivalent to a neologism, I did it and, as
the writing of the dictionary progresses and | accrue more knowledge about the richness of the

Romanian language, | will do it even more often. In this way the dictionary can better help weed out

the unnecessary neologisms, whether literary or scholarly.” [10, p. xxii] (emphasis added)

In a different vein, the lexicographic team behind DLR is quite straightforward, in their
Introduction, about the normative character of their work. In essence, they “create the norms of
language use by prioritizing some word forms in terms of use, spelling, pronunciation, and
morphology, while demoting others” [4, p. 106]. In the lexicographers’ own words, “In our work,
prescriptiveness i1s understood as indicating the standard norms for using words. [...] In the
Dictionary of the Romanian Language, the norm is applied starting with the headword, written in its
standard form” [8, p. Xiii].

B. As already mentioned above, prescriptivism is also manifest in the selection of sources
for the examples used to illustrate the different meanings of the lemmata. DA relies on the works of

prominent Romanian authors and scholars, regarded as models of good language use; at the same

* DLR = lordan, lorgu et al. 1965-2010. Dictionarul limbii romdne. Serie noua (D-E; L-Z). — Bucharest:

Academia Romana/Editura Academiei Romane.



time, employing such texts as illustrative material, it was deemed, would pay double dividends:
while contributing towards the development of our national standard, it was an effective way to
promote their authors, while safeguarding their work. DLR, on the other hand, taps into a wider
range of sources, including the newspapers and magazines of the time.

C. At the microstructural level, worth mentioning is the presence of the dianormative label
“impropriu” (Eng. improper) in both DA and DLR, but explained only in the Introduction to DLR.
Generally speaking, this label is a feature typical of monolingual dictionaries where it is used in
order to flag “words and expressions whose acceptability is questioned as regards linguistic
correctness” [11, p. 331]. In Example 1 below, the label signals a deviation from the standard or
accepted use (a), or an unacceptable extension of the original meaning (b), for the lemma.

Example 1 (from DA)

BALIGA (Eng. dung)

(@) 1. P. ext. (Impropiu (sic!) s in gluma) Excremente de om
[By extension (Improper noun in jokes) Human excrements]
(b) 2. P. ext. (Impropriu) Gunoiu

[By extension (Improper) Garbage]

In DLR, the label “impropriu” (improper) flags an incorrect synonym (Example 2a) and,

respectively, misuses of the lemma in question (Example 2b):
Example 2 (from DLR)
a. PROFESOR, -OARA subst. (Impropriu) Invatditor
[(Improper) primary school teacher]
b. VEDEAvb. (Impropriu, despre surse de lumina), (Impropriu, despre ochelari)
[Improper, about sources of light];  [Improper, about glasses]

Another relevant example is represented by diaevaluative labels indicating the language
user’s attitude [cf. 11]. They clarify whether a word or expression is humorous, ironic, derogatory,
pejorative, etc. As such, it involves the lexicographer’s subjective interpretation of the textual
material under investigation. Example 3 illustrates three situations from DLR in which the labels
depreciativ (Eng. deprecating), peiorativ (Eng. pejorative) and glumet (Eng. jokingly) are used.
Example 3 (from DLR)

a. PROFESORAS (Depreciativ) Diminutiv al lui profesor

[LITTLE TEACHER (Depreciative) Diminutive of teacher]

b. 7ARANCA (Peiorativ) Femeie lipsita de educatie, de maniere, mojica

[PEASANT WOMAN (Pejorative) Woman without education, manners, from the lower classes]
C. PROFESIUNE (Glumey)

[PROFESSION (Jokingly)]



At other times the lexicographer provides pragmatic information about the lemma, delivered
either in the form of glosses (Example 4a and 4b, from DA) or integrated with the definition itself
(Example 4c, from DLR).

Example 4

a. AOLEU interj., subst. Se intrebuinteaza de multe ori in gluma si in ironie.

[AOLEU interjection, noun It is often used humorously and ironically.]

b. Jip4AN 1. Nume popular (adesea cu inteles dispretuitor) dat Evreilor

[KIKE 1. Popular name (often used disparagingly) for Jews]

C. MAGAR 2 Epitet batjocoritor pentru un om obraznic, ingrat, lenes, incapdginat sau prost
[Jackass 2. Disparaging epithet for a cheeky, ungrateful, lazy, stubborn or stupid man]

The instances illustrated in Example 3 above are no different functionally than those in
Example 4; what differentiates them is the position they occupy in the entry, the former are clearly
distinguished from the rest of the microstructural components, while the latter are inserted in the
definition between or without parentheses (4b and 4a, 4c, respectively).

4. Conclusions

The lexicographers’ intentions explicitly formulated in the front matter of DA i.e., to
describe the language for the benefit of both researchers studying the Romanian language and the
general public with an interest in it [cf. 10, p. xi], would recommend it as a descriptive
lexicographic work; however, as shown above, their dictionary is prescriptive on several levels.

First, as shown in subsection 3.1 above, prescriptiveness is manifested in the selection of
lemmata. Since this is a paper dictionary, it makes sense that sifting through the lexical data
collected is not only reasonable but also a mandatory step to take. The question is, just how
principled is this selection? In DA the admission or omission of lemmata in the wordlist is guided
by the lexicographers’ belief that the dictionary should serve as much as a guide for good language
use, as a gatekeeper against the proliferation of alienisms that might compete with and eventually
sideline their vernacular counterparts. DLR is comparatively more permissive in this respect,
although its compilers are unambiguous about the normative character of their work. While the
selection of the lemmata is underpinned by criteria explicitly laid out in the front matter, the
lexicographers’ prescriptive attitude relates, inter alia, to the morphosyntactic form of the word
they decide to lemmatize. Conceivably, the import of such decisions is quite significant: some
lemmata will by default be associated with the standard variety of language, whilst the alternatives
will be relegated to the status of (diatopic, diastratic, diaphasic) variants thereof.

Second, prescriptivism is apparent in the sources that lexicographers tap into for examples
of good language use. DA takes a more exclusive stance by resorting, for its best part, to the

canonical literature. This is consistent with its lexicographers’ credo as outlined in their Foreword
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(subsection 3.1, g.v.) While also drawing on canonical literature, DLR is more inclusive in approach
by also extracting illustrative examples from journals, magazines and newspapers — sources that are
likely to paint a more up-to-date picture of the linguistic landscape at the time of compilation.

Third, prescriptivism appears to be a function of the lexicographers’ subjective perception of
what the real language users mean when they use particular words. This calls for the use of specific
labels (i.e, dianormative, diaevaluative) whereby the lexicographers signal the pragmatic value of
the lemmata in question and, in so doing, they overly or covertly prescribe or proscribe acceptable
or unacceptable language behaviour.

Judging by the case study discussed succinctly above, and relying on concurring data
stemming from other major dictionary projects, we can safely claim that descriptivism is more of a
desideratum than a reality. This obviously applies to those dictionaries that purport to be descriptive
in approach. To some extent, this is understandable, since descriptivism in language study, in
general, and in lexicography, in particular, connotes objectivity, neutrality, lack of bias. But
inasmuch as a dictionary is the outcome of a sum of lexicographic decisions, and these decisions are
based to some extent on individual perceptions of what is right, language-wise, there will always be

room, we believe, for overt or covert prescriptiveness even in the most descriptive of dictionaries.
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JIALIMAHOBA H. E.
MOJUTHUYECKASI KOPPEKTHOCTH B SI3bIKE: TEOPETUYECKHM ACHEKT

AHHOTanus. B crarbe 3arparuBaercsi BONPOC O TAaKOM YHUKaIbHOM M B TO K€ BpeMs
MHOTOTPaHHOM  SIBIICHMHM KaK IOJIMTKOPPEKTHOCTh. B YacTHOCTH, TEPMHUH «IIOJHUTHYECKAs
KOPPEKTHOCTH» JaBHO BBIIIET U3 PAMOK TIOJMTHUKHA U 00pE HOBBIM CMBICI KaK S3bIKOBOH (DEHOMEH.
HccnenoBanue mokasasno, 4TO CYIIECTBYET LEIbINA psil NeUHUINN JaHHOTO eHOMEHa, HO OOIIMM
MOMEHTOM SIBJISIETCSI KOPPEKTHPOBKA PEUEBOTO TIOBEIEHUS BO u30ekaHHE OCKOPOICHHUS
coOeceIHHUKA IO PsIy IPU3HAKOB.

KawueBble cjI0Ba:  IOJUTHYECKAss KOPPEKTHOCTh, JIMOEpAIbHOCTh, OOpbba ¢

HHCKpHMHHaHHCﬁ, SA3BIKOBOC BBIPAXXCHUC, KOPPCKIHA A3BIKOBOI'O KOJA, TOJICPAHTHOCTD.

LASHMANOVA I. E.
POLITICAL CORRECTNESS IN LANGUAGE: A THEORETICAL APPROACH

Abstract. The article touches upon the issues of the unique and at the same time
multifaceted phenomenon as political correctness. The term has long been out of the framework of
politics and has acquired a new meaning as a language phenomenon. The study shows that there is a
large number of definitions of political correctness but the key point is the adjustment of speech in
order to avoid insulting people on several grounds.

Keywords: political correctness, liberality, anti-discrimination, language expression,

correction of language code, tolerance.

CoBpeMeHHbIE JIMHTBUCTHI YIETSIOT MPUCTATFHOE BHUMAHUE U3MEHEHHSM, POUCXOISAIIUM
MO/ BJIUSTHUEM TOJUTUYECKUX, IKOHOMHUYECKUX, COIUATBHBIX, KYJIbTYPHBIX U APYTUX (HaKTOPOB.
HccnenoBatenu MOAYEPKUBAIOT, YTO «JIOCTATOYHO TMEPEUYUCTUTH Hauboyiee XapaKTepHBIC
MpeoOpa3oBaHus YCIOXKHSIONIErocs oOImIecTBa, Takue Kak TioOanu3aius, TEeXHOJIOTHU3AIINS,
nH(popMaTu3amus, BUPTyaJbHass IKOHOMHKA M T. /., KAK CTAHOBUTCS SCHO, YTO YEJIOBEK >KHBET
MPAKTUYECKH YK€ B JIPYrOM HCTOPUUYECKOM MHUPE, OTIUYHOM OT TOTO €ro COCTOSIHUS, KOTOpPOE
obuto eme 60 u gaxe 20 yet Hazany [4, c. 44]. CeroaHsi MOHATHE <«I3BIK» TPEACTABISCT COOOH
HEMPEePHIBHO MEHSIOIIUKCS OpraHu3M, BOUpAIMuUN B ce0s BCE, YTO MPOUCXOAUT B OKPYXKAIOIICH
nercTBUTeNbHOCTH. OH OTpaKkaeT KyJNbTYpy, TPAJAWIIMKM CTPAaHbl U HapoJa B II€JIOM, MEHTAJUTET,
BpeMs U snoxy. Kak yxke oTMmedanoch, «i3bIK CO3/1a€T OIpPENEICHHYIO Cpelay, BHE KOTOpOH
HEBO3MOXKHO MBIIJICHHE U YEJIOBEK Kak TakoBoi» [5, ¢. 313]. SI3bIk, KOTOPBIN 4yTKO pearupyer Ha
MIPOLIECCHI U SIBJICHHMSI, TIPOMCXO/SIIUE B O0IIECTBE, TECHO CBSI3aH C HAPOJIOM U CIIOCOOEH MHOTOE O

HeM ckasatb. [Ipumepom Takoil cBsS3M MOTYT ObITh U3BMEHEHUS B KapTHHE MUpa U, KaK CJIe/ICTBUE, B



SI3BIKE AHTJIOSI3BIYHOTO OOIIECTBA, MPOMCXOIUBIINE O] BIUSHUEM TAaKOTO KYJIbTYPHO-SI3BIKOBOTO
SIBJICHU S, KaK TIOJIUTHYECKAsE KOPPEKTHOCTb.

DTOT (PeHOMEH MOSBWICA M MPOJIODKACT (YHKIMOHUPOBATH B SI3BIKE C LIEJNBIO IOUCKA
HOBBIX SI3BIKOBBIX BBIPAKCHUMW, KOTOPHIC MPUXOAT HA 3aMEHY TEM, YTO PAHST YyBCTBA YEIOBEKA.
Takue «HENpaBWIBHBIC» W HETAKTUYHBIC (POPMYIMPOBKH MOTYT HApYIIUTh MPaBa HWHIUBUAYyYMA,
3aJIeTh €ro COOCTBEHHOE IOCTOMHCTBO CBOCH OSCTAKTHOCTBIO M MPSIMOJMHEHHOCTBIO B OTHOILICHUH
pacoBOil MM TEHICPHON NPHHAIICKHOCTH, BO3pacTa WM COCTOSIHUS 3I0POBbS, COIMAJIBHOTO
cTaryca WM BHEITHETO BU/IA.

Hcnonp30oBaHue TEpMUHA «IIOJIMTKOPPEKTHBIM» CHavajda Kak Waeal, a 3aTeM Kak
OoCKOpOJIeHUE, CHavalla KaK CTPEMJICHHE, a 3aTeM KaK OOBMHEHHE BOCXOJUT KaKk MUHUMYM K 1930-m
rogam. OOoromoocTpas KOHHOTAIMsl 3TOr0 TepMUHA cQopMHpoBaiack W 00OCTpHIACh BO
BHYTPEHHHUX Jle0aTax Cpeu JEBBIX B CIIOPaX MEX/y COLUAINCTAMHA U KOMMYHHCTaAMH, PaIUKaTIaMU
U paJMKaIbHBIMU ()EMUHUCTKAMH, a TAKXKE JTMOepTapHaHIIAMH.

C Touku 3penus Y. Cadaiiepa, BIepBbIe BBIPAKECHUE IMOTUTHYECKON KOPPEKTHOCTH OBLIO
npenioxeHo B 1975 rogy amepuxanckoil aktuBuctkoil Kapen /IeKpoy, B To Bpems siBistoleics
HAI[MOHAILHBIM MIPE3HICHTOM OpraHW3allMy B 3alIUTY MpaB keHIuH. OHa 3asBHIIa, 4TO HEMUHU3M
KaKk JBIDKCHUE [IOJDKEH pa3BUBAThCd B «HHTEIUIEKTYalbHOM U IOJUTUYECKH KOPPEKTHOM
HarpapieHun». [laHHOE NBW)KEHHE TOYYHIIO TOAICPKKY OT JKEHIIUH AMEPHKH, KOTOPbIE BCTAIH
Ha nyTh (heMuHU3MA. [IpHUUHOI ATOMY MOCITYXKWIIAa peabHasi TUCKPUMHUHAIUS TPEKPACHOTO MoJja
B CHIA. Cpean npennoXeHHbIX IMH M3MEHEHHUI MOXKHO TIPUBECTH B IPUMEP BBEACHUE B 000POT
oOpamenus Ms. OHO sBIsieTCs HEHTPaIbHBIM, Kak 1 Mr, MOCKOJIBKY HE ONpeeNseT KeHITHHY KaK
3aMyxHI0I0 (Mrs) niu HezamyxHor0 (Miss).

Hekoropble HcclieoBaTeid OTHOCAT 3apOXKICHUE MOJUTHYCCKOH KOPPEKTHOCTH K KOHILY
XX Beka, xorna rpaxnane CIIA adprkaHCKOTO MPOUCX0XKICHUS BBIPA3WIA HETOBOIBCTBO CIIOBOM
«black», xoropoe Hecno 3a co0OOl HEraTHBHBIA CMBICT B KOHTeKcTe AMepuku. [log HaTHcKoM
MOJIUTKOPPEKTHOTO JIBIXKEHHST A3TO CioBo BMmecTe c «Negro» Owuio yOpano u3 oOoporta
AMEPUKAHCKOTO BapUaHTa aHTJMKICKOro s3bika. Ilocie 3Toro B mITaTax aMepUKaHIICB
apuKaHCKOTO MpOoUCXOoXkIeHHs HasbiBau «African-American» umm «Afro-Americany. Bekope u
KOPEHHBIX aMepuKaHIleB (MHEHIIeB) cTainu Ha3biBaTh «Native Americany Bmecto «Red Indiany, a
aMEpUKAaHIIeB JJATHHCKOTO MporcXokaeHus «Latin Americany B3amen «Hispanicy.

Hpyrumu chepamyi BHUMaHHUS MOJUTUYECKOW KOPPEKTHOCTH B QHIIIMHCKOM SI3BIKE CTalld
0003HaueHHs JIIOACH MOXHJIOTO BO3pacTa: paHblle HMX Ha3biBaU «0ld», 3arem 3aMeHHIM Ha
«seniory. JlaHHOe HM3MEHEHHE OBUIO CBS3aHO C TEM, YTO AaHMIMHCKOE NpuiarareibHoe «0ld»

ACCOIIMUPYETCS C OJWHOKHUMH W OOJBHBIMH JIIOABMHU. Takke HE OOONIIM CTOPOHOW W JIIOJEH C



(bu3MYeCKH WM YMCTBEHHO OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH: M3HAYAJIBHO HMX ONPEACISIN Kak
«invalid» umu «crippley», mocie e 3amenunu Ha «differently abled» wm «physically challenged».

Ha mupoBoii apeHe MOJUTKOPPEKTHOCTh B SI3bIKE MpHOOpena OOJBIIYI0 TOIMYJISPHOCTH B
XXI Beke, B TOM uncie U B pyccKos3bldHOM oOmecTBe. [1o 3asBneHUsIM MHOTHX HccienoBaTenen
UCTOpHUSl JIaHHOTO SIBJICHHS JOCTAaTOYHO CIJIOXHA, 3a TOAbl CBOEr0 CYIIECTBOBAHUS MOHSITHE
MOJINTKOPPEKTHOCTH TIOCTOSIHHO Pa3BHBAJIOCh U CETOAHS, KaK CHpaBeIHBO OTMETHI J[xeddpu
Xb103, MpeacTaBIsieT cob0i ciIoxkHOe, OBICTPO MEHsIoeecs U MHOTOTpaHHoe siienue [11, c.3].
MoxHO cKa3aTh, 4YTO TOJUTKOPPEKTHOCTh HE SBJSETCS JIETKOM B IUIaHE OJHO3HAYHOCTH
oTpeeNeHusl.

B. B. ITanun onpenenui, uto 3apy0ekHbIe aBTOPHI (B MEPBYIO OYepeIb aMEPUKAHCKKE) IS
TOTO, YTOOBI OOBSICHATH 3HAUCHUE TIOJUTHYECKON KOPPEKTHOCTH, JACIAIOT YIIOP HA UICOIOTUICCKIEC
U coluajgbHble mpearnockuikd. Hampumep, B cBoeir pabore «Are You Politically Correct?»
uccinenoBarenn M. bayman u @. BekBUT XapaKTepu3yIOT MOJIUTKOPPEKTHOCTh KakK CBS3b
MHPOBO33PEHUYECKUX B3IJISIOB, KOTOPHIE CTaBAT TII0J] COMHEHHE OCHOBBI YHHUBEPCHUTETCKOTO
o0Opa3oBaHMs, JTaXKe €CITM OHH MOTYT OBITh W HEONpeACNCHHBIMH. B KadecTBe mpuMepa MOXKHO
MIPUBECTH CTAHIAPTHBIM y4eOHBIN IJ1aH, 334a0MUN (QyHIaMEeHTaIbHOE 3HAYEHHUE JIJISl KJIACCOBBIX,
TeH/IEPHBIX, PACOBBIX, a TAKXKe KyAbTYpHBIX pasnuunii [10, c. 9].

Crnenyromiee TOJTKOBaHHE TPEIOCTABISETCS B colpoiorundeckom ciosape I'. Jloycona u
. I'appona. B HeM nonuTnyeckas KOPPEKTHOCTh M3J1araercs Kak HEKOTOPOE MOHSTHE, KOTOPOE C
TOYKH 3PEHHUS €€ MPOTUBHUKOB MPEACTaBIsIeT co00i Oonbie Mud, yeM uctuny. [lo ux MHEHUIO,
MOJIUTKOPPEKTHOCTh — ATO CHOCO0 MCKIIOYEHUS JTIOOBIX MPOSBICHUN NUCKPUMHUHAIMN JTUYHOCTH
0 ATHUYECKOMN MPHHA/IJICKHOCTH, OPUCHTAIINH, a TaK)Ke (PU3NUIECKUX OTKIOHEHH [2, ¢. 327].

Hedbunumms B. JI. PaiimoHia BecbMa CHIIBHO OTJIMYAETCS OT OCTAJIBHBIX M3-32 HETAaTUBHOM
olleHKH naHHoro sBineHus. B. JI. PaiiMoHa cuuTaer, 4TO MOJUTKOPPEKTHOCTH — 3TO OKOJIO-
¢dammctkoe uaerno-nmomutuyeckoe teuenrne 1980-x u 1990-x rogos B Coeaunennbix IlltaTtax. Ilo
€ro MHCHHIO, MOJIMTKOPPEKTHOCTH TOJPa3yMeBaeT PaclpOCTPAHCHHOE JTMOCPATbHBIMU TPYIIIaMU
SBJICHUE, CYTh KOTOPOTO COCTOMT B TPHHYIAUTCIHHOM HAaBS3bIBAHHH CTPOTOrO COOJIOCHHS
HEUTpambHBIX (POPMYTHPOBOK [JII BCEX CJOEB OOMIECTBA MO OTHOIICHUIO K CEKCyalbHOU
OpHUEHTAIINH, TOJIy, BO3PACTy W OTPAHHUYEHHUIO CBOOOJIBI CIIOBAa MPH OOCYXICHUU IAaHHBIX TEM
[13, c. 384].

Oco0bIii HHTEpEC TpeAcTaBiIsIeT AeUHHUIINS B CIOBApe aHTIMICKOro s3bika « The Longman
Dictionary of Contemporary Englishy. Tam nonutryeckast KOPpEKTHOCTh TOJIKYETCS KaK aKKypaTHO
BbIOpaHHBIE SI3BIK, TIOBEACHUE U OTHOIIECHUE, KOTOPBIE TI0 CBOEH (opme 0053aHbI HE OCKOPOJIATh U
He oOmxkath coOecennuka. CorjgacHO ONpENEICHUIO, YEIOBEK 3a4acTyl0 Beaér cebs

IMOJIMTKOPPEKTHO, KOrga CYHUTACT, YTO KTO-TO CJIMIIKOM OCTOPOXXCH B O6H.[€HI/II/I WX B CBOEM
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noBeacHuH [14].

B cBoto ouepens Oxford Advanced Learner’s Dictionary omuchiBaeT MOJMTKOPPEKTHOCTh
KaK TpPUHIMI HEJONMYIIECHUS BBICKA3bIBAHUM M TIOBEICHUS, KOTOpPBIE MOTYT OCKOPOHTH
oIpe/iesIeHHbIE TPYIIbI Jiroaeit [12].

Cpeay OTE€YECTBEHHBIX S3BIKOBEJOB IONBITKY JaTh IOJHOE ONPEACIICHUE IOJIUTHYECKOU
koppektHocTu npeanpunsuli H. I'. Komsnes. OH cuuTaer, 4TO MOJUTKOPPEKTHOCTH — 3TO HEKUM
ciorad, co3naHHbli B CHIA, KOTOpbHI AODKEH OTOOpakaTh IHOEPaIbHOCTh aMEPUKAHCKOU
noauTukd. OJHAaKO B peaJbHOCTH, MO OonblIed 4YacTH, MOJNUTKOPPEKTHOCTh CBsi3aHA C
KOPPEeKTHPOBKOM sA3bIka. CoryacHo npexanonoxenuto H. I'. KomiieBa, MMEHHO 1O 3TOH NpHUYUHE
peub EKOJUPYETCsl 3HaKaMHM TOJIEPAHTHOCTH K HAIlMOHAJIbHBIM U CEKCYalbHbIM MEHBIIMHCTBAM,
pacoBoi TEPNMMOCTH, 3aIIUTHI 3Kojoruu, 6opsObl npotuB CIIM/la, moHumaromell peakuuu K
6onbHbIM Jr0asM [ 1, €. 279-280].

B cBoux paborax C. I'. Tep-MuHacoBa UHTEpIPETUPYET MOJUTHUUYECKYIO KOPPEKTHOCTh KaK
IIOJIHOCTBIO SI3bIKOBOW (DEHOMEH. ABTOp CUMUTAET, YTOIOJIUTKOPPEKTHOCTD B SI3bIKE MPOSIBIISIETCS B
CTPEMJIEHMM HANTH BMECTO CTapbhlX (OPM S3BIKOBOIO BBIPAXKEHHUS, 33JCBAIOIIMX YYBCTBA U
JOCTOMHCTBO Y€JIOBEKa IOCPEICTBOM YNMOTpeOIeHUs OECTaKTHBIX M MPSIMOJIMHEHHBIX (pa3, HOBbIE
TaKTUYHBIE CJIOBA U CJIOBOCOYETaHMS. DTO KacaeTcs TaKUX TEM, KaK pacoBas NPUHAIJIEKHOCTD,
TeHJIep, COLMAJIbHBIN CTaTyc, BO3pAcT, COCTOSHME 3/10pOBbs, BHEMIHWH BuA U T. A. CoriacHo
uccnenoanuio C. I'. Tep-MunacoBoii, TEpMHUH «ITOJIUTHYECKAs] KOPPEKTHOCTHY YKA3bIBAET B CBOEM
Ha3BaHMM Ha TIOJUTHUYECKMH CMBICI, a TIOTOMY palUOHAJIBHBII ¥  HEUCKPEHHMM.
[TomUTKOPPEKTHOCTh TO CBOEW MPHUPOJE JOJKHA CTPEMUTHCS K TakKTy, HPOSBIEHUIO J00pOro u
MCKPEHHETr0 OTHOIIICHHUS K JIFOSIM U UX 4yBcTBaM [6, c. 216].

[To muenuto 3. C. TpodpuMoBOI sBIECHHE MOJUTUYECKOW KOPPEKTHOCTU CBSI3aHO C
BO3HUKHOBEHHEM TOJIEPAHTHOCTH KaK JONOJHEHHS HAlMOHAJIbHOW KyJbTypbl. OTCIOJIa BBITEKAET
HEOO0XOMMOCTh CO3JIaHMs XYA0KECTBEHHON JINTEpaTypbl M HUCKYCCTBA, KAKUX-TO JOCTHXKEHHH B
MOJINTUKE U OOIIECTBEHHOM JKMU3HM, KOTOpPbIE OTHOCHIUCH OBl MMEHHO K IPEJICTaBUTENISAM
Pa3IUYHBIX HAIIMOHATBHBIX MEHBIIHHCTB [7, ¢. 227].

B cBoto ouepens H. H. llynaprun cuurtaer, 4yTo MOJUTKOPPEKTHOCTH MPEICTABIISAET COOOU
cTporoe Ta0y Ha HETaTHBHYIO AUCKYCCHIO IO MTOBOY PAa3IMYHBIX MEHBIIMHCTB [9, c. 56].

[IpoBenst cpaBHEHHE OINpeAETeHUN MNOJUTHYECKONH KOPPEKTHOCTH JApPYTUX aBTOPOB,
B. B. IlamuH Bblmenun JBa MOMEHTAa. Bo-TiepBbIX, JaHHOE SBJICHHE PACCMATPHUBAETCS Kak
KYJIbTypHO-TIOBEZICHYECKasi KaTeropuss — ()eHOMEH, OYeHb TECHO CBSI3aHHBIA C TOCyIapCTBEHHOU
UJCOJIOTHEH U ee TOJUTHUKOW. DTO SPKO BHIPAXKEHO B c(epe YHHBEPCUTETCKOrO O0O0pa30BaHUS U
HalEJICHO Ha IPEOJOJIEHUE NUCKPUMHHALMU K Pa3JIMYHbIM MEHBIIMHCTBaM. BO-BTOpBIX, OHO

SIBIISICTCA YacThIO SI3BIKOBOM KaTCropruu, KOTOpas MPOABIISICTCA «B IIOUCKE HOBEUIIHNX CpC€acCTB
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SI3BIKOBOTO BBIPAKEHHUS M KOPPEKIMH SI3BIKOBOTO Koaay [3, c. 47].

Takum 00pazoM, MOIUTKOPPEKTHOCTH MPU3BaHA MOMOYb HaM HCIOJIB30BATh SI3BIK, KOTOPBIH
CMOCOOCTBYET  YCIIEHIHOMY pPEUYEBOMY  B3aMMOJACHUCTBHIO C  JIIOABMH, YSA3BUMBIMH IS
auckpuMuHanmu. Kak M3BEeCTHO, «IIepBOOUYEpPEAHON 3amadyeil MHUpPOBOTO cooOImiecTBa Ha
CETOAHALIHUI JIeHb SIBISIETCS MPEAyNpeKaAeHNne KOH(DIMKTOB U mojiepkanne Mupa. Ha mepsbrid
IUIaH BBIXOAMT Mpo0JieMa TOJEPAaHTHOCTU pPAa3JIUYHBIX KyIbTyp W cooOmectB» [8, c. 167].
[TomUTKOPPEKTHOCTH B SI3BIKE TAKKE HECET 3a COOOM 3TO 3HAYCHUE «TOJICPAHTHOCTH.

[logBoxs MTOT, MOXXHO NPUHTH K BBIBOAY, YTO (PEHOMEH MOJUTKOPPEKTHOCTH HMEET
MHOKECTBO CIIOCO0OOB TosIKOBaHMA. Korja oOIecTBO TOBOPUT O MOJUTUYECKOW KOPPEKTHOCTH B
S3bIKE, OHO OCO3HAET, YTO JAHHBIH (PEHOMEH IOCTPOEH Ha CTPEMIICHHHM K HAXOXKJCHHUIO HOBBIX
CIOCOOOB PEYEBOT0 BBIPAKECHHUSI PEATbHOCTH BO HM30EKaHHE OCKOPOJICHHS COOEcCeqHHKA IO €ro
HAIMOHAIILHOMY, TIOJIOBOMY, BO3PACTHOMY IPHU3HAKY, a TAK)KE €ro MPHHAIICKHOCTH K Pa3IHYHBIM

MCHBIINHCTBAaM.
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E®PEMOB b. B.
NHO®OPMALIMOHHAS CTPYKTYPA BU3HEC-MEMYAPOB

HA AHTJIMCKOM SI3BIKE
AHHOTanms. B crathe paccmartpuBaercss MH(GOpPMALMOHHAS CTPYKTypa aHIJIOS3BIYHBIX
MeMyapoB IpeAlpuHuMaTeneid. B pesynprate aHanmnza MmemyapoB ocHoBarelst Kopropauun «Virgin
Groupy, 6putanckoro 6usHecMeHa Puuapna BpsHcona, ObuIM BBISBIEHBI T€MBI, (HOPMUPYIOIINE

MH(OPMALMOHHYIO CTPYKTYPY TEKCTa MEMYapOB MPEANpPUHIMATEICH.
Ki1ioueBble cj10Ba: MeMyapHBI TEKCT, MEMyapbl NpeAlpHHAMATeNed, nHPOPMAIHOHHAS

CTPYKTYypa, TEMaTUYCCKasd CTPYKTYypa.

EFREMOV B. V.
INFORMATION STRUCTURE OF ENGLISH BUSINESS MEMOIR
Abstract. The article considers the information structure of English entrepreneurial memoir.
The author analyzes the memoir of Richard Branson, the founder of the multinational venture
capital conglomerate "Virgin Group". As a result, the themes that make the information structure of
business memoir text are identified.
Keywords: memoir text, memoirs of entrepreneurs, information structure, thematic

structure.

MemyapHblii TEKCT TPaJULMOHHO aCCOLMUPYIOT C 3alUCSIMH O KM3HU 4ejoBeka. B monb3y
AaHHOTO yTBepkaAeHHs OKC(OPACKHUIA CIIOBAPh AaeT CIEAYIOLIee ONPEIeICHUE MOHATUS «MEMOIr:
«a written account of somebody’s life, a place, or an event, written by somebody who knows it
welly [11]. B ar1oii cBsS3u B paMKax JIMHTBUCTUKU CYHICCTBYIOT Pa3lIMUHBbIC KIACCUPHKAUH
MEMYapHbIX TEKCTOB. B OOJBIIMHCTBE CilydyaeB JaHHbIE THUIIOJOTUM BBICTPAMBAIOTCA IO
CTWJINCTUYECKOMY WJIM )KAaHPOBOMY NPUHIUITY.

OpnHako, MOMUMO 3TOT0, BBIJIENISAIOT TEKCTOTUIIBI MEMYapOB OCHOBAHHBIE Ha Pa3HOBUIHOCTHU
po¢eCCHOHAIBHOTO TUCKYypca, K KoTopoMmy oHU nipuHapiexkat. E. C. ['ma3eipuna maet cinemayroiiee
orpeJiesieHue Mpo(ecCHOHATBHOTO JUCKYpCa: «3TO NMpOo(ecCHOHAIbHOE, MPaBOBOE, S3BIKOBOE U
COLIMAJIHOE T0JI€, B KOTOPOM CIEIIHATIUCT OCYIIECTBIISIET CBOIO MPOPECCHOHATBHYIO 1EATEIHOCTB,
oOMeHuBasich MH(poOpManuend ¢ ApyruMH KOMMYHHKaHTamu» [1, c. 60]. AHamoruuyHeiM 00pazom
. P. KouemacoBa u E. b. Boponuna ormeudaror, yTo 00uieHHe B pamkKax Hpo¢ecCHOHaIbLHOTO
IMCKypca TpEArNoyiaraeT HajJMuue Kak MHUHUMYM OJIHOTO KOMMYHHMKAaHTa, KOTOpBI oOnagaer
OTpENICICHHBIMU ~ KOMIICTCHLIUSIMH, TO3BOJISIOIIMMU  Ha3blBaTh €ro  NpoeccCHOHaIOM B

orpeeneHHoi obmactu [3, c. 146].



[To maHHOMY THIOJOIMYECKOMY IpPHUHLUIY BBIIENSAIOT BOEHHBIE MEMyapbl, MeMyapbl
Iycaresey, NOoJIUTUYECKHEe MeMyapsl U Ap. B dactHoctH, YunesaM ['paiiMc IpUBOAMT CleqyrOIIue
TEKCTOTHITHI MEMYapOB: MEMYyapbl OTCTABHOTO TOCYJAapCTBEHHOTO AesTelns (uiau Oropokpara) (the
retired-statesman (or -bureaucrat) memoir), BoeHHble MeMyapsl (the military memoir), MemyapsbI
oy 6usneca (the show-biz memoir) [10].

TpaauLMOHHO, B aHTJIOS3BIYHBIX CTPaHAX MPEANPUHUMATETN U OU3HECMEHBI, TOOUBIINECS
OOJIBIINX PE3yNbTATOB B PO(PECCHOHATBHOMN IEATENLHOCTH, CO3Aa0T MEMyaphbl 00 UCTOPUU CBOETO
ycnexa. Takum o0pa3oM, OU3HeEC-MeMyapbl MOXKHO ONPEAEIUTh KaK TEKCT, COAEPKAIUN ONUCaHue
UCTOPUHU IPOPECCHOHATBHOIO YCIeXa B )KU3HU ONPEAEICHHOT0 JiesTens cdepbl Ou3Heca.

Tem He MeHee B OTE€UECTBEHHOM JIMHTBUCTUKE 3TOMY BONPOCY YAEISETCS HEAOCTaTOYHO
MCCIIEIOBATEIILCKOTO BHUMAaHUS, TIOCKOJIbKY OOJIbIasi 4acTh pabOT MO aHTJIOSI3BIYHBIM MeMyapaM
MOCBAIIIEHA MEMyapaM IOJUTUKOB. B 3TON CBs3M akTyallbHBIM IpPEJCTaBISETCA OOpPAaTUTHC K
MeMyapaM NpeArnpuHUMaTesiel 1 OU3HECMEHOB.

B pamkax JMHIBUCTMKM TEKCTa OJHHMM U3 acCHEKTOB M3yY€HUS MEMYapoB SIBISETCS
UCClieIoBaHNe WX MH(POPMAIMOHHON CTpYKTyphl. B wactHOCTH, (hunonor Ma XKye uccrnemoBana
pedeBoe BOILIOIICHHE HHPOPMALIMOHHON CTPYKTYPBI B BOCHHBIX MeMyapax [4].

CymiecTByeT psiJi MOAXOJ0B K MOHUMAaHUI0 HH()OPMAIIMOHHON CTPYKTYpHl TekcTa. Puionor
A. WN. HoBukoB ompenensier €€ Kak «COBOKYTHOE 3HAUYEHHE €ro S3bIKOBBIX EIWHHUIL,
OpPraHM30BaHHOE B COOTBETCTBUU C KOMMYHHMKATHBHOH IeNIbIO OTHpaBUTENs Tekctay [6, c. 8.
JlaHHas TPaKTOBKA MOJpa3yMeBaeT pacCMOTPEHHE MHPOPMALMOHHOW CTPYKTYphI TEKCTa B CBSI3U C
ee cMbIcioBOil cTpykTypoil. ITomumo A. WM. HoBukoBa, MH(pOpMAMOHHYIO CTPYKTYpY TEKCTa B
nanHoM acnekte nsydanu H. Y. XKunkun [2] u JI. A. Uepusxosckas [7].

A. B. CuzenbueB TpakTyeT HH()OPMALIMOHHYIO CTPYKTYPY TEKCTa B paMKaX JUCKYPCHUBHOIO
noaxona. OH BbIOENsAeT JBa JIMHTBUCTMYECKMX CpPEJCTBAa peanu3alud HMH(OpMaIMOHHON
CTPYKTYpBI, 2 HIMEHHO OCHOBHYIO JIMHHUIO TIOBecTBOBaHHWs (action continuity) u ¢oun (thematic
continuity) [5, c. 51-52]. Jlanee Mbl paccMOTpUM HH()OPMAIMOHHYIO CTPYKTYpY OH3HEC-MEMyapoB
B JaHHOM paKypce.

B kadectBe mpumepa Mbl paccMOTpUM HH(GOPMAIMOHHYIO CTPYKTYpy MEMYapoB
OpuraHckoro mnpennpuHuMatens Puuapaa Bpancona, ocHoBarens kopmoparmu «Virgin Groupy,
KoTopas BKItoYaeT B ce0s1 okoo 400 6u3zHecoB paznuyHoro npoduiis. Mbel mpoBeieM aHalinu3 ero
kuuru «Finding My Virginity: The New Autobiography», Bnepseie uznansoii B 2017 rozay [8].

Jlis onMcaHusl OCHOBHOM JIMHUU TOBECTBOBAHUS MBI OyJleM HCIOJIb30BAaTh TEMATUYECKYIO
CTPYKTYpy OM3HEC-MeMyapoB, MpeioxkeHHyo bprocom detipcraiinom [9], a ©MEeHHO Ty 4acTh, B

KOTOPO# COAEPKUTCS OMMCAHKE MTYTH K YCIIEXy aBTOpa B MPEANPUHUMATEIbCKON eI TEIbHOCTH.



[lepBast rmaBa mocBsilieHa mpoOsieMe, KOTOpas 3acTaBiisieT MNPEANpPUHUMATENS HCKATh

crnocob ee peureHus. s HarIATHOCTH MPHUBENEM MPUMEp PeaNn3aluu JaHHOKW TeMbI, B KOTOPOM

Puyapn BpsHCOH ymomuHaeT cBOM MpPOOJIEMBI MPHU OCBOCHUH DPHIHKA MOOHMJIBHBIX TeJIe(OHOB,

KOTOPBIC CBA3AaHbI C 3BHAYUTCIIbHBIMU ACHC)KHBIMU HHBECTULIUAMUA B JaHHYIO 00J1aCTb.

1.

In 1998, global mobile phone sales more than doubled to 162.9 million —we needed to
get into the market. But I, along with everybody else, was paying through the nose for
the pleasure of using my phone. Lengthy contracts that had huge service charges
became the norm. Mobiles had become so useful so quickly that most people just
accepted they would be ripped off. | saw this as a prime opportunity to shake up the
market. The Virgin Group was relatively stable and we had cash from Virgin Atlantic’s

new partnership to invest—mobile was the obvious space to do it in. My one concern

was the idea of footing all the costs of a huge infrastructure investment.

BTOpaH TJIaBa IMOCBJAIIICHA TOMY, KaK OM3HECMEH IMOJIy4ac€T 3HAHUA O IIPCAIIPUHHUMATCIILCTBE

OT pa3HbIX HACTABHHKOB. 910 MMPOABIACTCA HEC B TOM, YTO aABTOP IMOJYYACT HCIOCPCACTBCHHBLIC

3HaHWS O BEJACHWHM OW3HEca, a B TOM, YTO aBTOP IOJy4YaeT HH(DOPMAIHMIO O BO3MOXHOCTH

pealin3allii KOHKPCTHOI'O IIPOCKTA. OTCYTCTBI/IC TPpaaAUIIUOHHOI'O O6y‘IeHI/I${ BCACHHNIO ousHeca

00BsICHSIETCS TEM, YTO aBTOPp YXKC ABJILACTCA OIBITHBIM HNPCAIIPUHUMATCIICM. B kauectBe npumepa

peaiv3aliii JaHHOM TEMbl B MEMYapHOM TEKCTE€ BBICTyMaeT ab3ail, B kKoTopoM Puuapay bpancony

coo6n1aeTcs1 O BO3MOXHOCTH PAaCHIMPCHUA aBHaHHOHHOﬁ KOMITaHHMH, IIYTEM OTKPLITHA HOBOI'O

¢wimana B ABcTpanuu (mpumep 2), a Takxke ab3al, B KOTOPOM OH3HECMEHY OOBSACHSIOT

npeuMynieCTBa Co3JaHud CCTU TPCHAXKCPHBIX 34JIOB (anMep 3)

2.

Brett began telling me his plan for a low-cost airline in Australia. As the son of a Qantas

employee, he knew the ins and outs of the Australian aviation market. He described how
he’d sat down for a few pints with another airline expert, Rob Sherrard, who had
launched Sherrard Aviation and also given Brett his first job as an accountant. They
talked about the rise of low-cost carriers in Europe and the US, and pondered how this
model could be translated to the Australian market.

There was something about them that made me sit up and listen. Very quickly | realized

Matthew and Frank had the know-how to back up their confidence. They presented to me

their vision to create the world’s most loved health club brand. | had presumed their

idea was limited to gyms in the UK, but they explained how they saw this brand
expanding globally. This was my kind of thinking. | was keen for Virgin to continue
growing our presence around the world, and it was great to see how important the

brand’s values were to their strategy.



B TpeTneli rmaBe pacckaszpiBaeTCs O IEPBOM ycrexe OM3HECMEeHa, KOTOPBIN BOCTIPHHUMAETCS
yHATaTENEM KaK OOJIbIIast H06CI[a 1 KaK JOKa3aTeCJIbCTBO ACJIOBbLIX KaUCCTB OMHUCHIBAEMOH JINYHOCTH.
B kawectBe mpuMmepa peanu3alMM JaHHOM TEMBI B MEMYapHOM TEKCTE BBICTYHaeT abds3ail,
colepKallMii  ONMUCaHWe  YCIeNTHOTO  3amycka Puyapmom  BpaHCOHOM — coOCTBEHHOM
KEJIEe3HOAOPOKHONW KommnaHuu (nmpumep 4). Eme ogHuM mpuMepoM peaiu3aidid TeMbl TEpPBOTO
ycrexa OM3HEeCMEHa MOJXKET IMOCIYXHTh YCHENIHBIA 3allyCK aBCTPATHMICKONW aBUAKOMIIAHHWH, YTO
MPOSIBJISICTCS B TO3UTUBHBIX OT3BIBAX MACCAKUPOB (TIpUMeEp 5).

4. But after this rather inglorious opening, the Pendolinos and the team came into their

own. In the first week we hit 82 percent punctuality, 10 percent up on targets, and only

four of 2,010 services were canceled. It was not perfect, but it was a good start. Slowly

but surely we began to turn things around. “General mood of passengers is that it
worked well and will steadily improve,” I wrote in my notebook.

5. We knew there was an appetite for us to get up in the air, though, and we were
determined to satisfy it. We also knew that our rivals weren’t ready for us. From the
outset we had caught them off guard, and began making inroads on their market share.

My instinct was proved right: our customers loved our approach, our staff were

incredibly enthusiastic and it was the most successful start to a business we’d ever had.

In less than a year, we’d welcomed our millionth passenger on board.

XapakTepHOH uepToil MATOH ri1aBbl sABIsETCS OOJbIIas HEeyaaua, KOTopas HacTyMaeT Mocie
nepBoro ycrnexa. HarnsaHsIM npumepoM pean3aluyi 3TOH TEMbl B MEMYapHOM TEKCTE SIBIISIETCS
a03all, B KOTOPOM COJAEPIKUTCS OMMCAaHUE KPU3UCHOM CUTyalluu BO BCEX aBUAIIMOHHBIX KOMITAHHIX
Puuapna bpsHcona mocne Tepakra 11 centsOps. B mpumepe moBecTByeTcss O MOCHEACTBUSX,
KOTOPEIC OblJIM  BBI3BAHBI JaHHBIM CO6BITI/I€M, a HMCHHO pPCECTPYKTypuU3allud KOMIIaHUH,
pacrnpeelieHne BHUMaHUS Ha JApPYrMe HALMOHAIBHBIE PBIHKM, a TaKKe COKpalleHHE MITaTa
COTPYJIHUKOB.

6. That one day was to change our business instantaneously. Difficult decisions had to be

made internally. In the coming days we had to renegotiate our bank lending and aircraft

contracts and restructure. Over the next few months, capacity to the US was cut by one-

third, and we began expanding into markets such as India, China and Nigeria. We flew

larger planes, such as 747-400s, on busier routes to Africa and shifted the smaller
aircraft like airbuses to North Atlantic flights. But the ramifications didn’t stop there. TO

keep the business afloat, we were forced to make more than 1,200 people at Virgin

Atlantic redundant—the first mass redundancy 1'd ever had to authorize. Handwriting

many of the redundancy letters with Steve, and speaking personally to as many of our



people as possible, was one of the hardest and most painful things I've ever done. I was
devastated so many people had to suffer such hardship.

B mecToil riaBe ONUCHIBAETCSA TPAaHIUO3HBIM yCIEX, KOTOPBIM IPUXOIUT IIOCIE Yepeabl
HCya4. OH mNOKa3pIBAET BECh ONBIT OIMCHIBAEMOH JIMYHOCTH, HOJIy‘lCHHbIﬁ B cq)epe
OpCANIpUHUMATEIIBCTBA, U TO, KaK €EMY yAaJI0Ch IIPUMEHUTH 3THU 3HAHHWA Ha IIPAKTUKE. HpI/IBeI[eM
npuMep ad3ara peanu3aniy JaHHOH TeMbl, B KOTOPOM aBTOP COOOIIAET O OOJIBIIOM TeMIIe POCTa
NpUOBLIH, TIOTYYEHHON MOCe 3armycka COOCTBEHHON KOMITAHHH COTOBOM CBSI3H.

7. The message was the same, though. Greater transparency and simplicity for customers.

What you see is what you get. With the help of some irreverent ads, the business began

to grow rapidly. Before we knew it, Virgin Mobile USA had broken the record as the

fastest company ever to generate over a billion dollars in revenue, within three and a

half years of launch. We sold the business to Sprint in December 2009 for £294 million,

it continues to grow and remains the largest Virgin Mobile business worldwide.

Onnako TemaTthueckass CTPYKTypa OH3HEC-MEMyapoB Ha AaHTJIMHCKOM SI3BIKE TaKKe
COJICPKUT OIHMCAHUE >KU3HU TMpeANpUHUMATeNs BHE OusHeca. J[aHHBIA acleKT peanu3yercs
IIOCPCACTBOM (1)0Ha KaK COCTaBJ'I}IIOIJ_IeI‘/’I HH(i)OpMaHHOHHOﬁ CTPYKTYPBI TCKCTA. B HYaCTHOCTH, TCKCT
MEMYyapoB Panpz[a Bp3HCOHa COACPKUT 0O0JIBIIOE KOJIHUYECTBO OMHUCAHUMN OTJbIXa aBTOpa Ha
octpoBe Hekkep. B cienyromem npumepe 0TMEYAETCS HACKOJIBKO aBTOP 3MOIMOHAIBHO MPUBS3aH
K JaHHOMY MECTY.

8. | fell in love with Necker when | was twenty-nine vears old. Now, nearly four decades

on, | adore it even more. We have managed to turn it from an uninhabited island into a

sustainable, productive place where my family and I will be able to thrive for the rest of
our lives. We aren’t getting any younger so looking after our health is a priority. | want
to continue my active, creative lifestyle, where | can work, play tennis, kitesurf, swim

and relax. I've traveled all over the world, from Mallorca to Australia, Tahiti to Bali,

Bora Bora to Hawaii, and never found anything remotely as magical as Necker Island.

CnoprtuBHble yBiieueHus Pudapaa bpaHcoHa Takke peryisipHo BepOanu3yroTcs B OHOBOU
gacTd WH(DOPMAIIMOHHOW CTPYKTYpPHI ero Om3Hec-memyapoB. B mpumepe 9 0603Ha4YaroTCs BUIBI
CIOpTa, KOTOPBIMU aBTOP 3aHUMAJICS B JeTCTBe (Kpuket, Gpyroosn u perou). [Ipumep 10 cogepxut
OIMCaHUE €ro CIIOPTHUBHBIX YBJIEUEHHI 3peoro BO3pacTa, a MMEHHO Oer Ha OOJbIINe AUCTAHLIUU.
Taxke B TaHHOM MpUMepe HaOIIOJACTCsl MPEANPUUMYUBOCTh aBTOPAa B MOHETH3AlUU CIIOPTA JJIS
aKIui 6JIarOTBOPUTEITHHOCTH.

9. This escape came in sports, when | discovered | had a talent for games. | quickly became

the captain of cricket, football and rugby. Being good at sports automatically meant that




10.

being bullied by older boys was out of the question, and even the schoolmasters went
easier on me.

While my dreams of becoming a professional sportsman were never fulfilled, it didn’t

mean that I couldn’t still enjoy the benefits of exercise, and even raise some money for

good causes in the process. That opportunity came up in 2010, when my friend Andy

Swain called me up to let me know that the sponsorship of the London Marathon was up

for grabs.

YacToTHas TEMA MMPEAIIPUHUMATEIIA BHC HpO(beCCHOHaHBHOﬁ JACATCIIbHOCTH B

I/IH(l)OpMaL[I/IOHHOP'I CTPYKTYpC 6I/I3H€C-M6MyapOB HaxoauT peain3allui0 B BHUAC OIIMCAaHHA

ONaroTBOPHUTENBHBIX aKIUi, B KOTOPBIX OH NpuHsI ydactue. B mpumepe 11 oTmeuaercs

opranuzanus Puyapnom bpanconom popyma 1715t moMOIIK MOJIOIBIM MPETPUHUMATEIISIM.

11.

In 2011, in my hammock back on Necker, | was handed a report. Opening reports
usually fills me with as much dread as opening my mouth at the dentist, but on this
occasion it felt different. Control: Shift had been put together by Virgin Media Pioneers,
our online community of enterprising people. Through the report, we had tried to give a

voice to young entrepreneurs who are vital to the economy, but are not being heard. |

asked young people directly: what changes would make it more likely that young

entrepreneurs will thrive and prosper? | wanted to know what barriers they believed

were blocking their path.

[ToMumo sTOrO, BaXKHOM TEeMOH, peanusyromieiicss B (HOHOBOM uyacTu HMH(OPMAIMOHHON

CTPYKTYPhI 6I/I3HeC'MeMyapOB, SIBIISIETCA CEMEHHas >KU3Hb MMpEeaAIpUHUMATCIIA. B YaCTHOCTHU, B

ouzHec-MeMyapax Puuapna BpaHcoHa comep:kuTcsi 0OJIbIIIOE KOJWYECTBO OMUCAHUN Pa3IMUHBIX

ACIIEKTOB €ro CEMEWHOM XKM3HU. ABTOp MOAYEPKUBAECT BAKHOCTH KayKJIOTO 4YJ€Ha CBOEl ceMbH. B

KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIICHHH Han0oJIee YaCTOTHBIMHU peq)epeHL[I/IHMI/I ABJIAKOTCA OTCII, )KCHA, ICTH.

12.

13.

He taught me how to get people’s attention and affection through stories, how to see the

humor in everything, how to wear my heart on my sleeve. Most of all, he taught me what

it means to be a father and a man. Together with my mum, he showed me why it is so

important to put others before yourself, and why it is crucial to live every day as if it is

your last.
Joan and | have solid foundations, respect and understanding. That’s not to say there

aren’t rare occasions when we have a little tiff, or I am sad about something else. If I get
down, whether about business or an argument with a friend, | try to remind myself that
time heals and it will pass. Even if you’ve messed up big time, share what you've done

with people who love you and they will help. When I mess up, Joan is that person. As |

wrote this | asked her what she thought was the key to our lasting love: “Oh, I don’t
6




know, Richard, we just work. You 're silly; vou make me laugh a lot. Some people are

)

just meant to be together.’

14. A decade and a half later and | found myself driving Holly and the family. This time

there was slightly less room in the vehicle: my three-year-old daughter was now

nineteen, and the car was packed full of all her essential belongings. We were on our

way from Oxford to London, where Holly had a place at University College London to

study medicine.

15. Sam always had an insatiable thirst for knowledge. We spent many evenings together

watching TV documentaries, often Sir David Attenborough’s wonderful natural history
programs. During one of these shows, we got talking about Sam’s future. I was very
keen not to put any pressure on him or his sister, and to let them stand on their own two

feet. Like me Sam wasn’t particularly academic and told me that school had made him

feel like his options were quite narrow.

Oco0EeHHOCTh A3BIKOBBIX CpCACTB AAaHHBIX TCKCTOBBIX OTPBIBKOB B TOM, YTO OHH ABJIAKOTCSA
JUYHOCTHO-HANpaBlieHHbIMA. OHU COJIEPIKAT ONMKMCAHHUE WICHOB CEMbH, X000 M JIpyrue 00JIacTH,
HaNpSMYI0 HE CBSI3aHHBIC C TPEANPUHUMATEIBCKON IeSITEIbHOCThIO. Takke ClelayeT OTMETHTh
OonpImui (POKyC aBTOpa Ha JHMYHBIX MPEANOYTEHUSX, B OTIIMYUE OT TJiaB, KOTOPHIE CBSI3aHBI C
po¢eCCUOHANBHON JeATETHHOCTHIO.

Takum o0pa3zom, MHPOpPMAIMOHHAs CTPYKTYypa MEMYapHOTO TEKCTa MNpeAIpUHUMATENen
MOJKET OBITh MPEJCTaBICHA B BUJE OCHOBHOMW JIMHHUH MOBECTBOBaHMS U (poHA. B ocHOBHOI IHHUH
MMOBECTBOBAHUS PEANM3YIOTCSI TEMBI, CBSI3aHHBIE C MPEANPUHUMATEIHCKON JIEATEIHHOCTHIO aBTOPA
(mpobGyiema, oOydeHue, TEpBBIM ycrex, Oonblnas Heyaada, Oosblnoi ycrex). B doHoBoi wactu
PCAIN3YIOTCA TCEMBI, CBSA3aHHBIC C JKU3HBIO aBTOpPAa BHC MNPCANPHHUMATCIILCTBA (J'II/I‘-IHI)IC

MIPEINOYTEHHs, CEeMEHas KU3Hb, X0O0U U YBICUCHHUS).
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AT'PAHIEBA O. E.
OHTOJJOI'MYECKHUE INPOBJEMbI ®EHOMEHA PEYUEBOI'O BO3I[EI7'ICTBI/I$[
AnHoTauus. CTaThs MOCBAIICHA aHATU3Y HEKOTOPBIX OHTOJIOTUYECKUX MpobieM penomeHa
pedeBoro BO3ACHCTBUA. ABTOp oOparmiaercs K CTpyKType ¢eHoMeHa W JaéT emy ompeneicHue. B
CTaTbC TAKXE aHAJIM3HUPYETCAd BO3MOKHOCTHE OLUCHKH YCICHIHOCTH PEYCBOIO BOS,Z[GfICTBPISI, nuexons
13 OOIIMX MPEACTABICHUN 0 MEXaHU3ME €ro peain3aluu.
KirwueBble cJjioBa: peueBOE€ BO3IACHCTBUE, PEUYEBOEC MAaHUIYJIUPOBAHUE, YCHEUIHAA
KOMMYHHKal .
AGRASHEVAO. E.
ONTOLOGICAL ISSUES OF SPEECH PERSUASION
Abstract. The article presents an analysis of some ontological issues of speech persuasion.
The author describes the structure of the phenomenon and defines it. The study also considers the
opportunity to evaluate the success of speech persuasion based on the general ideas of its
implementation.

Keywords: speech persuasion, speech manipulation, successful communication.

Peus, B cunmy cBoelt mpupo/bl, obnagaeT nonu(yHKIMOHAIEHEIM XapakTepoM. Bo-TiepBbIX,
HaJW4Me pa3iMyHbIX (DYHKIMOHAJIBHBIX THUIIOB peyd oOycIaBIMBAET  CYyIECTBOBAaHUE
pa3HOOOpa3HBIX peueBbIX 3a7ad U crneunduueckux pedeBblX (yHKIUI. Bo-BTOpbIX, peub Kak
(dbeHoMeH SBIsIeTCSl 0OBEKTOM HCCIIEIOBAHUS HE TOJIBKO JTUHTBUCTUKH, (DUIOIOTHH, PUTOPUKH, YTO
yXe caMo 1o cebe crocoOCTBYET MOSIBICHUIO HECKOJIBKO PA3JIMYHBIX TOYEK 3pEHMs Ha BOIIPOC O
(YHKIIMOHAJIBLHOM pa3HOOOpa3uy pedr, HO U APYruX HAyYHBIX JUCLMILINH, KOTOpPbIE yKe Hanloiee
CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS OT BBILIETIEPEUNCICHHBIX 10 CBOEMY BHYTpEHHEMY cojiepxkanuto. Crona
MOXXHO OTHECTH, Hampumep, ICHUXOJOTHUI0, KPUMHUHAIUCTUKY, MEAUIMHY, COLHUOJIOTHIO,
MEHE/DKMEHT M Tpod. Hakonemn, ompeneneHue (yHKIMOHAJa pPEeYd MOXKET BapbUPOBATHCS B
3aBUCHMOCTH OT ME€pPCOHAIU3UPOBAHHBIX BO33PEHUN KOHKPETHBIX Y4€HbIX. Tak, Hampumep, IO
MakmakoBy A. I. [7] peubr oOmamaer (DyHKIHSIMH BBIPAKEHHS, COOOIIECHHS, OOO3HAYCHHS W
Bo3neiictBus. Hemos P. C. [8] Beinensier cnenyroniie GyHKIHHU:

1. OcHoOBHBIE!

1.1 KOMMyHUKaTHBHasi — pedb BOCIPHUHHUMAETCS KakK CpEACTBO OOIIeHHs U oOMeHa
uHpopMmanuei (reHeTHUECKH MEPBUYHA);

1.2  uHTeNmNeKTyanbHas — pe4Yb BOCHPUHHMAETCS KaK OJMH U3 TJIABHBIX aKTOPOB
PETYISIIUU TPOIECCOB MBIIIJICHUS, YTO HAWITYYIIUM 00pa3oM pealin3yeTcsi BO BHyTpEHHEH peun;

1.3  MOTHBAaIlMOHHO-PETYIUpYIOIIasi — pedb KaK CPeICTBO PEryIslud BHYTPEHHHX

MIPOLIECCOB U MOBEACHUS OKPYKAIOIIHX;



1.4  mncuxomuMarHoCTUYecKass — pedb Kak OObEKT aHallh3a MCUXOJOTHYECKOrO COCTOSHUS
YeIIOBEKa, YTO MOXKET MPUMEHSTHCS KaK Ha OBITOBOM, TaM M Ha HAYYHOM YpPOBHSX, HampuMmep, B
MTOBCEIHEBHOM OOIIIEHUY WIIA B TPAKTHUECKON IICUXOJIOTUH;

1.5 nmncuxoTepaneBTHUYECKas — peub KaK CPEICTBO Tepaluu, HallpUMep, B ayTOTCHHOU
TPEHUPOBKE, HEHPOJIUHIBUCTUYECKOM ITPOrPAaMMHUPOBAHUU U TIPOY.

2. Bropocrenennsie:

2.1  mo3HaBarenbHAas — peYb KaK CPEJCTBO MOJNyUEHHUs Pa3HOOOpA3HBIX 3HAHWH, B T. U.
«MMOOOYHBIX», T.€. T€X, KOTOpble U3HAYaJIbHO HEe ObUIH B (hoKyce BHUMaHUS cyOobekrTa. [locnennee
yaiie Bcero peanusyercs nocpeactsoM CMU u counaibHbIX ceTeil;

2.2  WHTErpalMOHHAs — peYb KaK MHCTPYMECHT OOBEIMHEHUS JIFOJICH U KOHCTPYHPOBAHUS
COIMAIbHBIX OOIIHOCTEH.

I[To Pyounmreiiny C. JI. [10] peus o6nagaeT crienyromumu GyHKIUSIMUA:

1. KOMMYHHUKaTUBHasi — IOMHMO TOTO, 4YTO B paMKaX JaHHOW (YHKIUU pedb
BOCIIPUHUMAETCS KaK OCHOBHOE CpEICTBO OOINECHMs, T.€. 3aTparuBaceTCsi HEMOCPEACTBEHHO
KOMMYHUKAaTHBHasT ~ CTOpoHa  oOmeHuss (¢ WHOOPMAIMOHHBIM,  BBIPA3UTCIBHBIM |
BOJICU3BSBUTEILHBIM ACIEKTaMH) 37€Ch MOXXHO BBIICIHTH €IIE€ JBa PEUYEBBIX ACIEKTa, KOTOpHIE
CBSI3aHBI C TEPLENTUBHON M WHTEPAKTUBHON CTOpoHaMu oOmeHus. B mepBoM ciydae pedb
BOCIIPUHUMAETCS KaK CPEICTBO BOCHIPUSATHS W TMOHUMaHUS MHGOpMAIMH, a BO BTOPOM — Kak
CPEACTBO B3aUMOJICHCTBUS JIOAEH;

2. CUTHU(HMKATUBHAS — peYb BOCHPUHMMAETCS KaK HWHCTPYMEHT TCUXUYECKOI
JEeSTeNbHOCTH (KOppenupyeT HE TOIBKO C MBIIUIEHHEM, HO U C CO3HAHHWEM B II€TIOM), KOTOPBIH
MO3BOJISIET TPUCBAUBATh HA3BaHUS, aCCOLMAIINH, YCIOBHBIC 3HAKU MPEAMETAM U SIBJICHUSIM.

OnHako WX TOMHOIEHHOE (DYHKIIMOHWPOBAHUE BO3MOXKHO JIMIIb B €IUHCTBE. Tak,
HampuMep, TONBKO TpPHU HAIMYUU €IUHOM CUTHU(PUKATUBHON CHUCTEMBI BO3MOXKHA KOPpPEKTHas
peanmuzarsi  UHGOPMAIIMOHHOTO  acleKTa KOMMYHHMKATUBHOW  (YHKIIMHM, CIOCOOCTBYIOIIAS
(hopMHPOBAHUIO B3aMMOITIOHUMAHUS.

CymiecTByIOT TakKe W JPYTUe BapUAHTHI TUIIOJIOTUN (PYHKIMH pedu, OTHAKO, HE3aBUCHUMO
OT TOTO, KaKyl0 W3 TUIOJOTUH cuuTaTh Hambosiee MOTHON WK Hanbosiee OObEKTHBHOM, UM BCET/a
COIYyTCTBYET elI¢ OHA BakHas (YHKIHS PEeUYH, KOTOpas, KaK MPaBUIIO, HE3ACIYKEHHO 00JereHa
BHUMaHHUEM HccleaoBareneii. 9to QpyHkmus BozaercTBus. [lox Bo3aeicTBHEM MOHUMAETCS HEKast
[IeJICHANIPABICHHOCTh, pealn3alis KOTOPOM BO3MOXHA TPHU HAIUIUM CyObeKkTa W 0OBEeKTa
BO3/ICHCTBHS, @ B OCHOBE JIGKHUT YOS KICHHE WIM BHYyIIECHHE. B MIMPOKOM CMBbICIE BO3ACHCTBUE —
3TO HEOThEeMJIEMasi XapaKTEPUCTUKA PEUH, KOTOPYIO MOXKHO pacCMaTpUBaTh M B KauecTBE (PYHKIIHU,
MMOCKOJIbKY JIFOOOW TEKCT B OOJIbIIEH WM MEHBIIEH CTENeHH O00JIajaeT BO3JICHCTBYIOIIUM

MOTEHLIMAJIOM U UMEET B CBOEH OCHOBE HEKYIO HEPEUEBYIO LIETTb.
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B y3koM cwmbicie peueBoe BO3IAECHCTBUE NPUCYTCTBYET JIUIIL TaM, IZ€ OHO BBICTYNAET
KJIFOYEBOM 3aJaueil KOMMYHUKALIUU, WIH, UHBIMU CJIOBaMH, KOMMYHHKALIUSI UHULIUUPYETCS TOIBKO
JUIL TOTrO, 4TOObI IIOCPEACTBOM pPEYM MOXHO OBUIO OKa3aTb BO3/AECHCTBHE HA MOTEHIMAIBHOTO
peuunueHTa. B 1aHHOM citydae Mbl UMEEM JIeJI0 ¢ BO3/IEHCTBHEM HE CTOJIBKO KakK ¢ (GyHKIUEH peun,
CKOJIBKO C CaMOCTOSITEJIbHBIM (DEHOMEHOM, KOTOPBIM SBISETCA OOBEKTOM HCCIEIOBaHUS TEOPUHU
peueBoro Bo3aeWcTBUA. VIMEHHO 371ech B IOJIHOM MeEpe pacKpbIBarOTCS 0a30Bbl€ MPUHLIMIIBI
BO3/ICHCTBHs (Ha3BaHHBIC BbIIIEC yOexkJeHHe M BHyHIeHue). Ilpu 3TOM BaXHO MOHMMATh, YTO B
Ipolecce MpOoAyLIUPOBAHUS PEYEBOM NEATEILHOCTH 33A€UCTBYIOTCSI COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKHUE,
T.€. BepOaibHble, a TAaKXKe MapaJMHIBUCTHUUYECKUE U SKCTPAIMHIBUCTUYECKUE, T.€. HeBepOalbHbIE
daxropsl [1; 2; 3], modTOMY Jake B Y3KOM CMBICIE PEYCBOE BO3JICHCTBUE MPEACTABISET COOOM
Le/IbI KOMIUIEKC CPEJCTB, KOTOPbIE HE BCEIla NMEIOT HEMOCPEICTBEHHOE OTHOUIEHUE K S3BIKOBOM
CTOpoHE peur. Takum o0pa3oM, peueBoe BO3JEHCTBHE — 3TO BIMSHUE, OKAa3bIBAEMOE CYOBEKTOM Ha
PELMIIMEHTA C IIOMOIIbIO KaK BepOaIbHbIX, TAK U HEBEPOAIbHBIX CPEJICTB.

Hanuuue wuéTkolf wmenuM W aJeKBaTHOCTh HCIIOJIB3YEMbBIX  SI3BIKOBBIX CPEACTB 11O
Crepuuny U. A. [12] siBasieTcsi OTIMYUTENBHONW XapaKTEPUCTUKOW pPedeBOro BozzaeucTBus. [lpu
3TOM Lelb MOXeT o00JIaaTh KOMMYHMKATHUBHBIM, HH(OPMALMOHHBIM W/WIM HPEAMETHBIM
XapakTepoM, a OTOOp CpPEACTB Ul HUX JIOCTHXKEHHS MOXKHO OILIEHHUTh C OMNOpOM Ha pe3ynbTar
BO3eicTBUs. B uaeanbHBIX yCIOBHSX TPOUCXOAUT JOCTHXKEHHE BCEX IL€JNel, OIHAKO, 3TO
BO3MOKHO HE BCET/Ia, I03TOMY ClIeAyeT 0003HAYUTh MUHUMAJIbHBIN Ha0Op HEOOXOIUMBIX YCIOBUN
JUIs YCTIEIIHOW peann3aiy BO3eHCTBUS.

B cBa3u c 3TMM moj ycmemrHoW peanu3anuedl BO3ACHCTBUS MOXHO IOHMMArh JHOO
pe3ynbTatuBHylo, J00 dddexktuBHyr0 kommyHukanuioo. CormacHo Crepuuny UW. A,
pe3yiabTaTUBHOM, HO HEI(D(PEKTUBHON MOXKHO Ha3BaTh Ty KOMMYHHUKAIMIO, B KOTOPOI JTOCTUTHYTHI
npeaMeTHas ¥ MHpOpMaIMoHHas 1eH, a 3pGEKTUBHON, HO HEPE3yIbTaTUBHON Ty, I/1€ JOCTUTHYTHI
nH(pOpPMALMOHHAS M KOMMYHUKaTuBHas 1enu. OJHAKO CYIIECTBYIOT U HKCTPAIMHIBHCTUYECKHE
nokasarenu  3(pQeKTUBHOCTH, HANpUMep, I[03aMMCTBOBaHHbIE W3  JKOHOMMKH,  KOIna
«B3aUMOJICHCTBHE. .. TOCTUTAET CBOMX LieJe ¢ MHUHHMAJIbHBIMH 3aTpaTaMd BPEMEHU U DHEPIHH,
OCTaBJISISl YyBCTBO YIOBJIETBOpPeHUs» [4, C. 8].

Taxxe cymiectByer touka 3penus lllenectiok E. B. [14], koTopas momaraer, 4To CTOUT
pasrpaHu4YMBaTh KPUTEPUH OLEHUBAHUS PPEKTUBHOCTH U PE3YIBTAaTUBHOCTH MPOCTOTO PEYEBOTO
aKTa, U TOTo, KOTOpoe 00siaZjaeT 0COObIM BO3JEHCTBYIOLIUM IMOTEHIIMAJIOM (TIOHUMAaHHE PEYEeBOTO
BO3JEMCTBHSI B Y3KOM CMBICIIE) — IOCKOJIBKY BO BTOPOM CIIy4yae MMEHHO NPEAMETHAs LENb SBISIETCA
KIIIOUEBOW Il CyObEeKTa BO3ACHCTBHS, TO M OICHKA YCIEIIHOCTH KOMMYHHUKAIIUM [OJDKHA

MIPOUCXOIUTH C YUETOM JOCTHKCHUS WM HE TIOCTUKEHUST 0003HAYECHHOM TICIIH.



Msl nonaraeM, 4To 4€TKas MOCTAaHOBKA OCHOBHOMW IIEJIM PEUEBOrO BO3ACHCTBUS SIBIIAETCS
OHMM U3 BOKHEHIIIMX 3TAOB CO3JIaHMsI PEUYEBOTO aKTa C 0COOBIM BO3CHCTBYIOIIMM MTOTEHIHAIOM,
IIOCKOJIBKY UMEHHO 3TOT 3Tall Oy/eT ONpeneisaTh CTpareruy U TaKTUKU BO3/IEHUCTBHUSA, IIOBIUSAET HA
0TOOP KOHKPETHBIX CpeAcTB U NpuéMOB. OJHAKO, CTOUT OTMETUTh, YTO, BO-NIEPBBIX, JAHHBIN FTall
MMEET MECTO TOJIBKO B CIIy4ae CO3HATEJIbHOI'O PEUYEBOr0 BO3IEHCTBHS, U HE OTHOCUTCS K CUTYyaLlUsIM
0ecCco3HaTEeIbHOTO PEueBOro BO3JCHCTBUSA. BO-BTOPBIX, Al TOTO, YTOOBI OLIEHWBATh YCHEIIHOCTh
KOMMYHHUKaIMH, o0JIajatoliei BO3IEHCTBYIOIUM [TOTEHLIUAJIOM, C TOYEK 3pEHUS PE3YIbTaTUBHOCTH
wii 3((EeKTUBHOCTH, CTOMT Bcerga oOpamaTh BHMMaHME Ha KIIOYEBYIO 1ielb CyObekTa
Bo3zeicTBus. Kiaccudukauus neneil MoXeT BapbUpOBaTbcs M BBIXOAUTh 3a pPaMKH CYryoo
JUHTBUCTUYECKOTO IIOHMMaHus (vame Bcero B cdepy ncuxonoruu). EauHcTBeHHas
XapaKTepUCTHKA, KOTOPYIO MOXKHO JarTh JAHHON Lenu 0e3 NpUBA3KUM K aHaIU3y KOHKPETHBIX
pEUEBBIX aKTOB, 3aKJIOUAEeTCS B TOM, YTO OHA BCErJa HEMOCPEACTBEHHO CBSA3aHA C PELUIIUEHTOM.
Ho tak win nHaue MMEHHO KiroueBas 1ieJb cyObekTa OyneT oOyciaBiIuBaTh KPUTEPUHM OLIEHKU
pe3yAbTaTUBHOCTH U 3((HEKTUBHOCTHU BO3/IEHUCTBUS.

[Tocne Toro, kak meiab chopMyIHpoBaHa, HEOOXOAMMO TEPEXOANUTH K BBHIOOPY CTpaTeruii u
TakTUK €€ nocTwxkeHus. IlocmenHuit 3aBUCUT OT MHOXECTBAa (DAKTOPOB, INIaBHBIM 00pa3zoM,
rpaHUYAIlUX C S3KCTPAJUHTBUCTHKOM: KaKOMy JHCKYPCUBHOMY IIOJIO OyleT MpuHaIekarhb
Oyaylmuid TEKCT, YTO MPEACTABISIET CO00M OOBEKT BO3AEHCTBUS (PTO OJWH UETOBEK WM IieJias
ayIUTOpHsI, €CIIM ATO ayAUTOpPHUs, TO U3 KOTO OHA COCTOMT), KOIJla U MpU KaKUX YCIOBHUSX OyIeT
OCYILECTBIIATHCS BO3ACUCTBUE (NaHHBIA (DAaKTOp OCOOEHHO BaKEH B CIIyyae YCTHBIX TEKCTOB,
Harnpumep, MyOJIMYHBIX BBICTYIJIEHHH) M Ipod. B YacTHOCTH, OMHMM W3 BaXHEHIIMX (PaKTOpOB,
KOTOpbIM He Bcerga NoAaaércs OObEKTUBHOW U TOJHON OLIEHKE, — 3TO MUMEIOLINECS] YCTaHOBKH
ayIUTOPUH B OTHOUIEHUM MpeziaraeMoi TeMbl. OHM COCTaBIISAIOT 3HAUYUTENIbHYIO YacTh TOTO, YTO B
uccrnenoBanusix [lapmna I1. b. [9] Ha3biBaeTcs «3anmTHBIM Oaphepom» 00bekTa. B cityuae, eciu
OH copMupoBaH U cHOPMHUPOBAH B JOCTATOYHON CTEMEHHM KaYeCTBEHHO, TO €ro MpEeojoJIeHUuEe U
OyAeT MepBbIM MPU3HAKOM TOTO, YTO CYOBEKT YCHEIIHO JABMXKETCS B HANpPABICHUU JTOCTHIKEHUS
OCHOBHOM 11enn cBoero pedesoro akra. [lapmms [I. b. naxke roBopHUT 0 TOM, YTO €CIU MPOU30LLIO
NPEoJIoJIeHHE 3TOro Oapbepa, TO pPEATU3ALMI0 PEUEBOrO BO3JCHCTBHUA YK€ MOXKHO CUUTATh
cocrosiBuielics. Ecnu MBI rOBOpHM O peueBOM BO3JEHCTBHUH, OCHOBAaHHOM Ha YOEXIEHHH, HIIU
KOHCTPYKTUBHOM BO3/E€UCTBUHU, TOTJa BOIPOC O IPEONOJIEHUU Oapbepa SBISETCS NPEIMETOM
UCCIIEIOBAHUSI PUTOPUKHM M TEOPUM apryMeHTalluM; €eCiIM K€ peub HUAET O BO3ACHCTBUH,
OCHOBaHHOM Ha  BHYUICHMM, MHBIMU  CJOBaMH, JECTPYKTUBHOM  BO3JICHCTBUU  WJIH
MaHUIYIMPOBAHUM, TOTAA K  HEMOCPEACTBEHHO  PEUEBBIM  TEXHHMKaM  IOJKIIOYAIOTCA

MICUXOJIMHTBUCTHYECKHE (CYITECTUBHBIE, JOTHYECKUE JIOBYIIIKU U TPOY.).



OpHako CTOMT OOpaTUTh BHMMAaHHME Ha MacmTad BTOPOM Pa3HOBHIHOCTH BO3ICHCTBUSI.
Kosemrnnkoa M. H. [5], xapakrepu3sys peueBoe MaHUIYIMPOBAHHE, OTMEYAET, YTO, OJIarofaps eMy
OOBEKT HE OCO3HAET MPHUCYTCTBUE BO3ACHCTBHS, HEKPUTHYHO BOCIHPHHHUMAET IOCTYIAOIIYIO
uH(poOpMaIUIO, pacleHuBaeT e€ Kak OOBEKTHUBHYIO, TEM CaMbIM IOTPYXKasCh B CHTYalHIO
3abnyxaenus, (opmupyemyro cyobekrom. CwmupnoBa WM. B. [11] xapakrepusyeT pedeByiO
MaHUNYISAIMIO KAk «IMOOYXKICHHE ajpecara K COBEPIICHHIO ONPESIEHHBIX JICHCTBHIA,
MOCPEJICTBOM BOCTIPUSATHS BBICKA3bIBAHWI 32 WCTUHHBIC 0€3 OMOpHI HAa JIOKA3aTEIBHYIO CHITY
peneBaHTHBIX aprymeHToB». ®pososa O. E. [13], roBopst 0 peyeBOM MaHUIYIHPOBAHHH, TAKKE
Jienana aKUeHT Ha MCKaKEHUU TPEJCTaBICHUN OObEKTa O COMAEp>KaHUU COOOIIEHUS W Mucaia o
TaKuX €ro BapHaHTaX, KaK «HEIMOJIHOE OINHCAHHE CUTYyalllH, J00aBJIEHHE B OINHCAHUE HOBBIX
MapTULUIIAHTOB, WIpa  MOJAIBHOCTSAMH, TNPEIACTABICHUE  CAWHHUYHOTO  COOBITHS  Kak
noBropsitomierocss». Cpeau mnpoynx crnoco0OB  MaHUNYIUPOBAHUS — BBIACISIOT  YMOIYaHHE,
CEJIeKIINIO, UCKakeHue uHpopmaiuu u npod. [6; 15]. V pasnuuHbIX HcciaemoBareneii Mbl MOXeM
YBUACTH Pa3IMYHbIC KJIacCU(DUKAIMK TPOSBICHUS TaHHOTO (heHOMEeHa. OHAKO, MBI TI0JIAraeM, YTO
OJIMH M3 TaKUX CIIOCOOOB, YaCTO BBIICISEMBIX UCCIICOBATEIISIMH, HEB3s B IIOJIHON Mepe OTHECTH K
peueBOl  MaHUNYISAIMM — OTO KOHCTPYMpPOBaHHE, T.€. MPUAyMbIBaHHEe HWHGOpMAIINH,
HECOOTBETCTBYIOIIEH AeNCTBUTENBHOCTH. (CMBICT pPEYEBOTO MaHUMYIUPOBAHMS 3AKIIIOYAETCS B
HMCKYCHOM HCTIOJB30BaHUM SI3BIKOBBIX CPEACTB, a HE B NoAMeHE (DaKTOB WJIM TpeTHAMEPEHHOM
BbIMBICIIE. UIMEHHO 3TO U OTJIMYAET pEeYeBYI0O MAHUMYIISIIMIO OT OOMaHa.

Taxum 006pa3zom, Ha CETOTHSIIHUIMA JI€Hb ()EHOMEH PEYeBOro BO3IEHCTBUS BCE emé ocTaércs
HEJOCTAaTOYHO M3YYEHHBIM M TEOPETUUYECKH CTPYKTYPHUPOBAaHHBIM. B CBSI3M C 3TUM CyIIECTBYIOT
CephE3HbIE PpA3HOUYTEHUS] KaK B TEPMHHOJOTUYECKOM ammapare, TaK HU B CHCTEMHBIX
npeAcTaBieHusIX. MBbI TojlaraeéM, YTO pEYEBOE BO3ACHCTBUE TMIPEACTABISICT COO0OM OCOOBII
JUHTBUCTUYECKUN (PEHOMEH, PeaTu3yeMblil CyObEKTOM BO3JEHCTBUS MOCPEICTBOM YOIKICHHS UM
BHYIIICHHUS C MCTOJh30BaHHEM BepOANbHBIX U HeBepOaNbHBIX cpencTB. OTOOP cpelncTB U MpuéMoB
BO3JICHCTBHS JUTsI JOCTMDKCHMS 11eJiel CyOBheKTa MOJDKEH MPOUCXOIUTh CHCTEMHO, T.€. JIOJDKEH
CITYKUTh TTPOMEKYTOUHBIM IIETISIM, JOCTHTaeMbIM MOCPEICTBOM CTPATETH M TAKTHK BO3/IEHCTBHSI.
[TonoOHOE TOHMMaHHME KacaeTcs CO3HATeIbHOW CTOPOHBI ()eHOMEHA, OJHAKO, Ha PSAAy C HUM
CyIIeCcTBYeT M Oecco3HaTelbHOE BO3ACUCTBHUE, NMPH KOTOPOM CYOBEKT BO3JEHCTBHS HE OCO3HAET
CBOEM ponM, HO TE€M HE MEHee, OKa3bIBaeT BiIMsSHME Ha OObeKkT. B 1menax Oonee mnomgHOro
MIpeJICTaBICHUs] O (EHOMEHE PEeYeBOro BO3JEHCTBUS HEOOXOIMMO JalIbHEHIIee HCCIe0BaHUE €ro

COACPIKAHUA, UHCTPYMCHTAPUS U SKCINIMKAIIUU B PA3JIMYHBIX TCKCTAX.
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KYJAPAIIIOBA C. A., YYBAPOBA 10. E.
nepeBo/ NMeceH KaK 0co0blii BH/ Xy/10KeCTBEHHOT0 MepeBoia
AnHoTtanms. llenpro cTaThu  SABNISETCS aHAIM3 EPEBOJUECKHX  TPaHCHOPMALUiA,
MPOBEICHHBIX TIPU NIEPEBOIC TEKCTA aHTIos3braHOM iecHu «Whispers in the Dark» Ha pycckuii si3bIK.
Bbi6op TeMbl uccnenoBaHusi 00YCIOBICH KaK OrPaHUYCHHON M3YYCHHOCTBIO MEPEBOA MECEHHBIX
TEKCTOB, TaK M HEMPEPHIBHBIM Pa3BUTHUEM MY3BIKAJIbHOW WHIYCTPUH. BBUIO BBISBIECHO, YTO CTHUIIb,
pudMa, pUT™M U JIEKCUYECKHIA COCTAB MECHU OKa3bIBAIOT KOMIUICKCHOE BIMSIHUE HA €€ TICPEBO/I.

KuaroueBble ciioBa: niepeBo/i, niecHs, Tpancdopmanus, pudma, CIIoroecHue.

KUDRYASHOVAS. A.,, CHUBAROVA YU. E.
TRANSLATION OF SONG LYRICS
AS SPECIAL TYPE OF LITERARY TRANSLATION

Abstract. The goal of this article is to analyze various translation transformations in the
English-Russian translation of the lyrics of the song Whispers in the Dark. The choice of the topic of
the study is due to the still limited knowledge of the translation of song lyrics along with the ongoing
development of the music industry. The study shows that the style, rhyme, rhythm and vocabulary of
the song have an impact on its lyrics translation.

Keywords: translation, song, lyrics, transformation, rhyme, syllable division.

My3bIKabHOE CIIY)KEHHE C JIaBHUX BPEMEH CUUTAeTCs BO MHOTHUX pEJIUTHSIX MHpa
00s3aTenpHOM MPaKTUKOM B mpouecce mpocianienus bora. [lecHonenrne — 3T0 He TOJIBKO BaXkKHAS
4acTh IIEPKOBHBIX OOTOCIYKEHUH, HO M >KM3HEHHas MOTPeOHOCTh BEpyrollero dyenoBeka. Yepes
MY3bIKY ¥ [IEHHE BBIPAXKAETCS €ro INIyOMHHAs CYIIIHOCTh M CTPEMJICHHE K KOHTAaKTy ¢ borowm [9].

CrpemiieHue K AOCTUKEHHUIO SKBUBAJIEHTHOCTH TEKCTOB MOJUIMHHUKA U MEPeBOJa, KOTopas
CUMUTAETCSI HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM OCYILECTBIEHUS Mpollecca MepeBoa, a TaKKe K COXPAaHEHUIO
COOTBETCTBHS MIECEHHOTO TEKCTa MEJIOIMYESCKOM THMHUH [3], MOYKET MPUBOIUTH K MHOTOYHCIICHHBIM
nepecTaHoBKaM, 3aMEeHaM, JJOOABJICHHUSIM U OMYLIEHUSM, KOTOPbIE TPAJIUIIMOHHO 0003HAYAIOTCS KaK
nepeBo14eckue TpaHchopManuu.

Ucnonb3ys knaccudukanuio B. H. KommccapoBa, Mbl MOKeM BBIACTUTh TaKHE BHJIBI
MepeBoTYeCcKUX TpaHchopMaluii, Kak JEKCUIECKHe, TpaMMaTHYeCKHe U JIEKCUKO-TPaMMaTHYEeCKHe
[1]. OcHoBHbIC THIBI JEKCHYECKHX TpaHchoOpMaIMii BKIIOYAIOT CIEAYIONIHE IMEePEBOTIECKUE
MpUEMBbl: TPAHCKPHUOWPOBAHME, TPAHCIUTEPALUIO, KAIbKUPOBAHHWE U JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE
3aMeHbl  (KOHKPETH3alllo, TeHepanu3ainuio, wmoaymsauuio) [6; 7], K rpammaruueckum
TpaHchopMaIisaM MOKHO OTHECTH CHHTaKCUYECKOE Yo 00IeHre (JOCTIOBHBIN MEPEBOI), YICHEHHE

MMpEATIOKCHU, 06’bCIII/IHCHI/IC HpeIUIO)KGHI/Iﬁ H TpaMMaTU4YCCKUC 3aMCHBI. K xoMmmiaeKkcHBIM

1



TpaHcopMaIMsIM OTHOCATCS aHTOHUMHUYECKUI TIEPEBOJI, OTMCATEIIBHBIN MIEPEBOJI, KOMIICHCAIHS 1
omymieHue [8].

C welbio aHamM3a NepeBoIYECKUX TPAHC(POPMAIIHIA B IECCHHOM TEKCTE PACCMOTPHM MEPEBO,T
necun «Whispers in the Dark» (pyc. Illenor B TemHOTE) XpucTHaHCKoW pok-rpymimbl «SKillet».
[epeBoj BbINOMHEH poccuiickoi pok-Tpymmoit «The Panheads Band» [2]. B necue noercs o bore,
KOTOPBIN TIOMOTAET U JIIOOUT YeJIOBEKA BCET/Ia, TAYKE B CaMble TPY/HbIC BPEMEHa.

B pesynbprare aHanmsa ObUIO BBISIBICHO, YTO IMEPEBOJ NECHU OJIM30K 1O CHILIA0MYECKOM
CTPYKTYpPE K OpPHTHHAJIBHOMY TEKCTY: YBEJIMUYCHHE KOJMYECTBAa CJIOrOB HHKAaK HE MOBJIUSIO Ha
3By4YaHHUE MePeBO/Ia, a TU pudmbl ObUT coxpareH. CaMm MepeBo]T MOKHO HA3BaTh JIOBOJIBHO TOYHBIM,

IMOTOMY KaK OH, HECMOTPA HAa CBOIO MO3THUYHOCTH, OTHOCUTCIILHO OJIN30K K JOCJIIOBHOMY IIEPEBO Y.

Opueunan Ilepesoo The Panheads Band

Despite the lies that you're making | ITyckaii Bce — 10Xb,

Your love is mine for the taking Uro T61 MHE TOBOPHIIIB,

My love is just waiting Ho Bce paBHO

To turn your tears to roses Tr1 MHe npuHaIJICKHUILIb,

A 11000BB KIET JIUIIB PO3,
Yro0 nenecTkaMy CTalId Kariu

cies!

Despite the lies that you're making | ITyckaii Bce — 10XKb,

Your love is mine for the taking Yro T MHE FOBOPHIIIb,
My love is just waiting Ho Bce paBHO

To turn your tears to roses TsI MHE IPUHAJIEKUIIIb,
A 11000Bb KIET JIUIIB PO3,

Y100 jemecTKaMM CTaIM Kallad

cines!
I will be the one that's S 6yny Tem, kTo OOHUMET,
gonna hold you 51 6yny Tem, KTO T€OsI MpUMET.

| will be the one that you run to Bcs m060B5b, uTo BOo MHE,
My love is a burning, [Teutaer, kak B orHe!

consuming fire




No, you'll never be alone

When darkness comes I'll light the
night with stars

Hear my whispers in the dark

No, you'll never be alone

When darkness comes you know
I'm never far

Hear the whispers in the dark
Whispers in the dark

You feel so lonely and ragged
You lay there broken and naked
My love is just waiting

To clothe you in crimson roses

| will be the one that's gonna find you
I will be the one that's gonna guide you

My love is a burning, consuming fire

No, you'll never be alone
When darkness comes I'll light the night
with stars

Hear my whispers in the dark

No, you'll never be alone
When darkness comes you know I'm never
far

Hear the whispers in the dark

No, you'll never be alone
When darkness comes I'll light the night
with stars

Hear the whispers in the dark

Hert, TbI OObIIE HE OAHA
Korpma mactynut teMa,
Hawm cBert 3Be3ne!

CIIBILINNIG IIENOT B TEMHOTE?!

Her, TBI OObIIE HE OAHA,
Hacrynut ThMa, HO 3HaH,
Uto A — Bezne!

CIIBIIIAIIG MIETIOT B TEMHOTE,

lenort B TemMuoTE?!

Tw1 omuHOKA, pa3ouTa,
Tr1 — 0OHa)KEHHASI KyKJIa
AJBIX PO3 KET JTI000Bb,

UT06 yKpBITH T€OSI UMHU BHOBB!

S 6yny Tem, Kto TeOs Haliner,
U 3a CobOoii, KTo Te0s noseneT!
Bces mo60Bb, yTo BO MHe,

IIs1naer, xak B orue!

Hert, TbI OonbIle HE ONHA,
Korma HacTynuT ThMa,
Ham cBet 3Be31¢!

CIBIINNIG IIENOT B TEMHOTE?!

Hert, TbI OOnbINE HE OAHA,
Hactynut teMa, HO 3HaH,
Uto A — Be3ge!

CIBIINNIG IIENOT B TEMHOTE?!

Her, Tb1 Oonbiiie HE O/1HA,
Korma Hactynut ThMa,
Jam cBert 3Be3¢€!

CIBILINNIIB IIENOT B TEMHOTE?!




No, you'll never be alone Her, TbI OOsbIIIE HE OHA,
When darkness comes you know I'm never | HactynuT TbMa, HO 3Haid,

far Yro 51 - Be3ne!

Hear the whispers in the dark CHpIunIb MEnoT B TEMHOTE,

lenort B TeMuoTe?!

Whispers in the dark Illemror B TEMHOTE,
Whispers in the dark Illerror B TEMHOTE,
Whispers in the dark HlenoT B TemMHOTE!

Pabota The Panheads Band mpencraBieHa >KBUPUTMHYECKHM IMEpeBOJOM. TeKCT MecHU
JOBOJIBHO TIPSIMOJIMHEEH, TIOATOMY TEPEBOIUTH KaKyI0-ITHOO0 UTPY CIIOB MEPEBOAUMKY HE MTPHUIILIOCH.
[epeBox ObLT CO3/1aH AJIS1 UCTIOJHEHUS: B HEM COXPaHEH OPUTHHAIBHBINA pa3Mep, 0JTHAKO KOJIMYECTBO
CJIOTOB TpeBbIaeT opuruHanbHoe Ha 13% (293 ciora B opurunaie u 336 B mnepeBojie). IT0 HE
0COOCHHO MHOTO, YYUTHIBasi HECOBIAICHUE KOJIMYECTBA CIIOTOB B CTPOYKAX OPUTHMHAIBHON TIECHH U
ux OoJiee [UIMHHOE WCIIOJIHEHUE, KOTJa HY)KHO OBUIO MPEOoJ0JIeTh 3TO HecoBmaaeHue. B mepeBone
The Panheads Band mb1 oTMe4aem Hajgu4rie aCCOHAaHCOB M HETOYHBIX pU(M (J1000Bb, BHOBbB, OJIHA,
ThMa), IPEJICTABICHHBIX B TEKCTE KaK OPUTMHAIIA, TaK M MIEPEBO/IA.

Taxxe uHTEpeceH (akT BpIOOpA 10JIa TepOsl IECHU: Oiiaroiapsi 0COOCHHOCTSAM aHTJIMICKOTO
S3bIKa MOXKHO TOJIHOCTBIO M30€XKAaTh OINpPEJETICHHOCTH B 3TOH oOsactu. B pycckom s3bIke 3TO
clienaTh HEBO3MOXKHO, moaToMy Panheads Band BeiOpanm skeHCKHMI TOJ JUISL CBOETO JIMPHUYECKOTO
repost. M3-3a 3TOro pycckoroBopsiieMy CIyImaTeIro MOXET IT0Ka3aThes, 4To mecHs He o bore, a o
HEKOEM repoe, TOTOBOM Ha BCE pajid CBOCH JIFOOBH.

CunTaeM HEOOXOIMMBIM JIaTh OOIIYIO XapaKTePUCTUKY BHEIIHEH CTPYKType OPUTHHAIBHON
necHu. B opuruHanmbHOI aHIIMHCKOM BepcuH BCTpedaeTcs TOJNbKO mMmapHas pupma. B meche
NPUCYTCTBYET JIBA TUIIA PU(PMBI: MY)KCKasi M JKEHCKasl.

Haunem ananmm3 ¢ oOmMUX XapaKTEpPUCTUK MeEpeladyd >JIEMEHTOB BHEIIHEH CTPYKTYpPBI
nepeBosaa The Panheads Band. Pudma B nepeBosie BeiaenseTcs 6ojiee 4eTKO U BCTPeyaeTcs B 1EJIOM
yaie, yeM B opuruHaie. Pudma takas xe, Kak B OpUrvHaie — rnapHas.

[Tpumep napHOil puMBI B OpUTHHAJIE U TIEPEBOJIE:

«Despite the lies that you're making
Your love is mine for the taking»

«Ilyckau ece - n1ooico, Ymo mwr Mue 2osopuutn,

Ho sce pasno Tvt Mue npunaonescuus,»



[Tpumep oTCyTCTBHS YAaCTH MAPHOUW PUGMBI B OpUTHHAIIC U €€ MPUCYTCTBUE B TIEPEBO/IC:
«My love is just waiting
To turn your tears to roses»
«A 11060860 dHcoem aub po3,
Umob nenecmrxamu cmanu xanau cies!»

[Tpumep cMEHBI MOJIOKEHUS TAPHOH pU(MBI B CTPOUYKE B CPABHEHHUH C OPUTHHATIOM
«You feel so lonely and ragged
You lay there broken and naked
My love is just waiting
To clothe you in crimson roses»
«Tot 00unoka, pazouma,
To1 - oOnadcennas kyxkna!
Anvix po3 scoem 110008,
UYmob ykpeimes mebs umu 6HO8b!'»

B HEKOTOPBIX MECTaxX OPUTHHAIBHOU IIECHA COOTHOIIICHNUE KOJIMIECTBA CIIOTOB HETTOCTOSIHHO,
HO B IIEJIOM CTPYKTYypa MeCcHU ueTkas. [lepeBoa coxpaHseT 3Ty CTPYKTYPY, YBEIUUNBAsT KOJTHUYECTBO
CJIOTOB MaKCHUMYM Ha 3 (B OCHOBHOM Ha 1).

PaccmotrpuM mpumepsl TIOSIBJICHUST M OTCYTCTBUSL PUGMBI B TIEPEBOJIC B CpPaBHEHUU C
OPHUTHUHAJIOM:
«No, you'll never be alone
When darkness comes
I'll light the night with stars
Hear my whispers in the dark»
«Hem, mwvi 6bonvute ne ooua,
Kozoa nacmynum moma,
Jlam ceem 36e30e!
Crvtuuws wenom 6 memnome?'»

Tenepp paccMoTpuM pasiauyHble TpaHCOpMALMU, HCIOJNb3yEeMble MEPEBOTUUKOM TMpU
paboTe Ha/l TEKCTOM.

1. 3awmeHa.

e «No, you'll never be alone

Hem, mui 6osbuue ne oona, »

B npumepe Oyaymiee BpeMst ObLTIO 3aMEHEHO Ha HACTOSIIEe, YTOOBI OBITH OIMKE K OPUTHHATLHOMY

KOJIMYCCTBY CJIOT'OB. Taxxke MHOXKECTBEHHOE YHCIIO CIIOBa «WhiSperS» ObLIO 3aMEHEHO Ha



€AMHCTBEHHOE (IIIEMNOT), TaK KaK B PYCCKOM SI3BIKE 3TO CJIOBO HE MCIIOJIB3YETCSI BO MHO>KECTBEHHOM
quce.
e «Hear my whispers in the dark
Crvluuus wenom 6 memrome? ! »
[ToBenuTenbHOE HAKIOHEHHUE OBLIO 3aMEHEHO Ha BOIIPOC.
e «My love is a burning, consuming fire
Bcs 0606w, umo 60 Mue,

Hvinaem, xkax 6 ocue!»

B npumepe npuvactue «mputatommuiiy (burning) 6suto mpeoOpa3oBaHO B II1aroJ «IbLIaeTy.
e «When darkness comes
I'll light the night with stars
Kozcoa nacmynum moma,
Jlam ceem 38e30e!»
MHO0KeCTBEHHOE YUCIIO CYIIECTBUTEILHOTO «starsy» ObLIO 3aMEHEHO Ha €IMHCTBEHHOE (3BE3J1e).
e «To turn your tears to roses
Ymob nenecmkamu cmanu kanau cies!»
B npumepe Oblia mpou3BeneHa METOHMMMYECKas 3aMeHa IEJIOr0 Ha €ro COCTaBJISIONIME (PO3bl
MIPEBPATUIINCH B JICIECTKH).
2. TlepectaHoBka.
e «l will be the one that's gonna find you
I will be the one that's gonna guide you
A 6yoy Tem, Kmo mebs natioem,
U 3a Coboii, Kmo mebsa nosedem!»
Bo BTOpoOil cTpouke mepeBoja 3aMETHO M3MEHEHHE MOpsiKa CIOB. DTO ObUIO CIENaHO C ILEbI0
COXpaHEHUs PUPMBL
e «My love is just waiting
To clothe you in crimson roses
Anvix po3 scoem 110608v,
Ymob ykpoims mebs umu 6H08b!»
B mepBoii cTpouke mepeBoJa 3aMeTHO M3MEHEHHUE MOpsAIKa cloB. TakkKe CIOBOCOUYETAHUE «allble
PO3bD» OBLIO BBIHECEHO B HAYAJIO CTPOUKH, & OTIMYUE OT OPUTHHATIA.
3. Omnymenue.
e «You feel so lonely and ragged
You lay there broken and naked

Tv1 00uHoKa, pazbouma,



Tl - obnaxcennas kykaaly
B nanHoM npuMepe ObLIO OMYIIEHO Hapeuue «S0» M riaroi «layy.

4. CMBICIIOBOE Pa3BUTHE.

e «Despite the lies that you're making

Ilyckaii éce - nooco, Ymo mer Mue 2osopuuib»

B nmanHOM mpumepe BbIpakeHHe «to make lies» (BbIIyMBbIBaHHE JDKH) OBLJIO MEPEBEACHO Kak
«BBICKa3bIBAHUE JKI». TO €CTh MpoIiecc ObUT 3aMEHEH €T0 CIEACTBUEM.

[To pe3ynpTaTaM HalIero MCCIEIOBaHUS MBI YCTAHOBHIIM, YTO YeM MeHee WH(POPMAIMOHHO
HATOJJHEH TEKCT OpHWTIHHajia, TEeM TpOIle JOCTHYh JIKBUPUTMHUYHOCTH M TOYHOCTH TIepeBOJa
MECEHHOT0 TeKcTa. KpaTKocTh aHIIIMHACKUAX CJIOB B CPaBHEHHH C PYCCKUMH TaKXKe CO3JaeT
oTIpe/ieNieHHbIe Tpo0IeMbl TIpu TiepeBoje. Poccuiickue NepeBOIYNKH, KaK MPaBUIIO, CTPEMSTCS
COXPaHUTh OPUTHHAJIBHBIN pa3Mep U KOJIMYECTBO CIIOTOB, )KEPTBYs TOUHOCTHIO MepeBoa [5]. Takxke
MIEPEBOYMKHI CTPEMSTCS CO3AaTh pu(PMY ke Tam, TIe ee He ObUIO B OpUTHHANE, YTOOBI 3ByYaHNE
MOJIyYHIIOCH 00JIee «IIIaJKUM». DTO MPOU3BOAUTCS Oiaroaapsi THOKOCTU U MMO3TUYHOCTH PYyCCKOTO

S3bIKA.

CIIUCOK JIUTEPATYPBI

1. Komuccapos B. H. Teopust nepeBoga (TUHTBUCTHYECCKHE ACTICKTHI): Yuel. 1 UH-TOB U (ak.
HUHOCTP. 3. — M.: Bercur. mik., 1990. — 250 c.

2. JluarBo-nmabopatopusi «Amanerama» [OnekTpoHHbIH pecypc]. — Pexum moctyma
https://www.amalgama-lab.com/ (zara o6paruenus 25.04.2023).

3. Jlosunckuii M. JI. MckyccTtBo cTuxoTBOpHOro repeBoza // IlepeBoa — CpeicTBO B3aUMHOIO
commkenust HapooB: c0. crareid. — M.: [Iporpecc, 1987. — C. 23-33.

4. Jlotman FO. M. Ctpykrypa XynoxkectBeHHOTO TekcTa. — M.: MckyccrBo, 1970. — 298 c.

5. IlnotHuukuit 0. E. JIMHrBOCTHIIMCTHYECKHE U JIMHIBOKYJIbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU
AHTJIOSI3BIYHOTO TIECEHHOTO JHUCKypca [DNeKTpoHHBIH pecypc]. — Pexum poctyna
http://www.dslib.net/germanskiejazyki/lingvostilisticheskielingvokulturnyeharakteristiki-
anglojazychnogo-pesennogo.htm (mata o6pamenus 20.04.2023).

6. Conony6 1O. I1., Ans6pext @. b., Ky3neuos A. l0. Teopus u npakThka Xyn0>KeCTBEHHOTO
nepeBojia: y4e0. mocodue sl CTyIeHTOB By30B. — M: Academia, 2005. — 256 c.

7. Uybaposa lO. E., Tpetssixosa 1. B. IlepeBoj ¢ nucTa B moAroToBKe nepeBourka / Muposoe
KYJIbTYPHO-SI3bIKOBO€ M TIOJUTUYECKOE MPOCTPAHCTBO: HMHHOBAIIMM B KOMMYHMKAIUU:
COopuuk Hayunbsix TpymoB / Ilox obmr. pen. JI. K. Paunkoii, C. H. Kypbakosoii, H. M.
Mekeko. — M.: PY]IH, 2015. — C. 795-802.



. UyrynoBa A. A., PykaBumnukoBa O. . OcobeHHOCTH TEKCTOB chepbl H300pa3UTEIHHOTO
MCKYCCTBA TIPH Iepe/iaue C KUTACKOTO Ha PYCCKUM s13bIK //
Biczak S. O nepeBojie COBPEMEHHBIX PEIMTHO3HBIX MeCeH (ITOJIbCKasi, PYCCKasi U YKpauHCKast

Bepcun Mary did you know) // Przeglad Rusycystyczny. — 2021. — No. 3 (175). — P. 217-232.



	ОГАРЕВ-ОНЛАЙН (11)
	1. diskurse
	2. yusupova
	3. vdovina
	4. grininami
	5. sakanyan
	6. burada_article
	7. politkorrektnost
	8. efremov
	9. agrasheva
	10. kudryashova_chubarova

